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B U D A P E S T I CZEGEK. 
FÖLDVÁRY IMRE 
F é r f i í l i v a t - e « F e h é r n e m ű - r a k t á r a . 

BUDAPEST, 
IV., K o r o n a h e r c z e g - u t c z a 11. s z . , a főposta mellett é s 

VIII., K e r e p e s i - ú t 9 . , a P a n n ó n i a mellett . 
T e l e f o n . Á r j e g y z é k b é r m e n t v e . 

Speciális készítője jó szabása férfi ingeknek. 

Levélbélyeg-kereskedés 
PRÜCKLER J. C. 

B u d a p e s t e n , I V . , R é g i p o s t a - u . 5 . 
Alapíttatott 1 8 7 6 . 

Veszek! Eladok! Cserélek! 

V Á R A D Y M Á R T O N 
I V . k e r ü l e t , M u z e u m - k ö r u t 3 5 . s z á m . 

Szerez és elhelyez ngy helyben mint vidékre: 
Szakácsnő, szobaleány, mindenes leányok, dada, ™»'ón5k, 
továbbá gazdasszonyok, kulesárofik, táraalgónók, árusnőfc, 
szepességi német lányok, bonneokat, gytrmekkertésznők, ura 
sági inas, portás, irodaszolga, lovász, kocsis, kertész és 

szakácsokat sth., stb. 
ff 

Franklin-Társulatnál megjelent. 

P O C S A J Y É K . 
K e g é n y . 

Irta 

Fnililichiié Móricz Paula. 
Ara fűzve 1 frt 50 kr. 

„Toronyórák" 
pilóta, laktanya, gyári órákat, 

vi l l anyóráka t , 
legelőnyösebben rendez be 
B Í a y e r K á r o l y L . 
I m. állami kedvenn. gíí-óragyára 
Budapesten, Vll.,Kaztnczy-u. 3, 
Képes árjegyzék, kolteégjegyz. b^rm-

ŐS BUDAVA-KA 
n l a t ó h e l y e 

ó r á t ó l 

a f ő v á r o s l e g e l ő k e l ő b b l á t v á n y o s 
(a kiállításul kapcsolatban, 

m á j u s 1-én m e g n y i l t . - N y i t v a d é l e l ő t t 1 0 
r e g g e l i g . 

Bérletjegyek a z é v a d r a 6 frt. 
K a p h a t ó k : Os Budaváráén (állatkert). Előjegyezhetők 
S ™ , utazási és ellátási vállalatnál (Gizella-tér 4. vala 
riniTTelefon-Hinnondó városi irodájában (Andrassy-ut 30.) 

4 Magyar Asphall 
részvény-társaság 

Bodapest,Andrássy-út3v 
elvállalja jótállás mellett 

l egolcsóbban 

fektetését és 
nedves lakások, 
p inczék , s t b . gyökeres 

szá razzá té te íé t . 

wr T e l e f o n . "•• 

BUDAPEST, 
G y á r 

Külső Viíczi-iit 1549. 

V á r o s i i r o d a 

W Erzsébet-tér 10. sz. 

ROESSEMM és KÍJHSEMM 
GÉPGYÁRA. 

Különlegességeit képezik: 
I. Koppéi Artur-féle keskeiiyvágányii vasutak, 
mezőgazdasági, erdészeti, bányászati, ipari, építkezési 
és egyéb czélokra, kézi, ló-, gőz- és villamos üzemre. 

A kiál l í tási k ö r n t o n köz lekedő vi l lamos 
vasút a czég g y á r t m á n y a , a villamos berende

zés Ganz és társa ozégé. 

II. Sodronykötél-, függő-
és sikló-pályák 

saját szabad, rendszerünk 
szerint. 

Képes árjegyzékek és költ
ségvetések ingyen szolgál

tatnak.' 

KIELHAUSER H. 
folyékony 

Glyceri i i -Créme 
ártalmatlan anyagokból készült si
került vegyülék, mely nemcsak a 
b ő r t finomítja, hanem tényleg 
az ifja (Vdeséget eleveníti és azt 
állandóan fenntartja. Legjobb óvszer 
levegő, szél és napsü tés ellen 
e l távol í t napfol to t , szeplőt, 

májfol tot és minden más bőr t i sz t á t l anságo t . 
Glycer in-Créme-Szappan 

kiváló enyhe, bársonyszerü bőrt idéz elő. A Glyoerin-
Créme használatánál ajánlható a 

Párisi Hölgypuder 
a legártalmatlanabb púder, a bőrt szép fehér színre 

v'lfÁztatja és azt s imán és szárazon tartja. 

Hamisított párisi hölffypiiilertól és 
• ^ Glycerin-Crémetől óvakodjanak; csak az 

s í a valódi, melyen, a czimképen, valamint a 
' ' S Í / U Ü I I K M ' leíráson a melUkelt védjegy van. 

Raktár uiiiideB gyógyszertárban és illatszer-üzletben. 
Magyarország i f ő r a k t á r : T Ö R Ö K J Ó Z S E F 
gyógysze r t á ra Budapes t , Ki rá ly -n tcza 12 . 

B e l - é s k ü l f ö l d i n ő i r u h a k e l m e 

h 
$ 

ojioiságaiDk az őszi és téli idényre 
n a g y v á l a s z t é k b a n 

megérkeztek. Vidékre mintákat 
» kívánatra azonnal 

> J A N 
| B W ezelőtt 

> J A N K O V I T S P . 
\W* Alapittatütt 1840. 

*^ Budapest, V., Deák Ferencz-utcza 10. 
Nagy választék fekete gyászkelmék- és téli kendőkben. 

Értesítés! 
Van fzerencsénk a n. é. hölgyközönségnek becsfs 
tudomására hozni, miszerint az ő s z i - , t é l i i d é n y r e 

beszerzett e r e d e t i a n g o l é s f r a n c z i a 

női divatkelme-ujdonságok 
rendkívül dus választékban már raktáron vannak. 
Midőn bálrak vagyunk szolgálatainkat szíves figyel
mébe ajánlani, kérjük igen becses látogatását ós 

maradunk tisztelettel 

HÁRY TESTVÉREK 
B u d a p e s t e n , B é c s i - u t c z a 6 . s z . 

Szabott árak! Minták vidékre késiséggel küldetnek-

EZREK MENNEK CARLSBADBA, 
bogy rossz gyomrukat kireperálják és újra jól emészszenek ét 
erre elköltenek — néha hiába, egy vagyont; pedig ezt a ezéll 
otthon kényelem- n « m n i i f n A n i ( használata által, 
ben, kevés költ- P E P S I l l - K l I K melya^'tíítmeg-
3éggel elérik a M* • * • • ' a " , * * w » » emészteni segít 
és a gyomort rövid időn tökéletesen helyreállítja. — Az én 
pepsinborom kedves ize. és hatása ki nem marad. Egy üvej 

ára 1 frt 20 kr., 5 üveg franco küldve 6 frt. 

Rozsnyay Mátyás, gyógyszerész 
m t i v e g y e s z e t l l a b o r a t ó r i u m a A r a d o n . 

Kapható Budapesten : T ö r ö k J ó z s e f n r gyógyszertárában 
és minden magyarországi gyógyszertárban. 

Elité kávéház 
a budapes t i k a r a m b o l kö r belyiségeivel 

VII . , Kerepes i -u t 2 0 . 
A főváros legnagyobb kávéháza. Az ország leg

j o b b 12 bil l iárdjával. Hideg buffet. Tisztán ke
zelt italok. Fontos kiszolgálás. Az összes bel- és 
külföldi hírlapok. 50 Telefon-Hírmondó I Esténként 
ozigányzene. Kitűnő ventillatio. 

Az Elité kávéház 
te j c sa rnoka 

a kiállítás területén. A villamos vasút megállóhelye. 
(Hófödte pavillon, jéglapokkal, a Ganz ég malom
ipar pavillonok előtt.) A kiállítás látogatóinak ked-

vencz találkozási helye. 
Hideg ételek és pompás italok rendes városi á r a k 

mel le t t . 

Pokol kávéház 
a hires Dante pokol-Körkép területén levő kertben. 
A főváros legkedvesebb és legkel lemesebb üdülő 
he lye . Nap és eső el len védő markisokkal . Élőfák 
és bokrok között lévő árnyas lugasokkal. — R e n d e s 

v á r o s i á r a k ! 

Pilseni sörcsarnok 
ö s - B u d a v á r á b a n . 

A kiállításból átvivő híd lábánál. Czigányzene 
katonazene és külön színpaddal. 

Elvünk mindenből a legjobbat nyú j t an i mér
sékelt árakon. 

»Eli\DL FERENCZ és ADORJM GYULA 
tulajdonosok. 

Vérképző labdacsok, 
r i D r . KUN ZOLTÁN1"*' 

rózsaszínre czukrozvu : vérszegé 
nyek, sálikórosak, g y e n g é l k e 

dők, görvélykórosok, láz ta lan tüdőbeteg-éknek legjobb 
gyógysíere. 1 uve* ára i frt 80 kr. 

Hurut laliílil'VilL g y o m o r n u r n t . tüdő- é s g é g e h n m t , 
l l l l l l l l lómiiMMin, t á d ő v é s s , h i d e g l e l é s , malár ia , gyü-
mőkor e l l en legkitűnőbb I 1 üveg égszínkék czukrozott labdacs 

ára 1 frt 80 kr. 
M hPtPKKéfffik l"!'n Jeehasznosabb gyógyszer az I B B I -

"ttlgSCgCK Q A i Ó P O B 1 doboz 1 forint ÍO kr. 
IlMltiniirill A7:ÍÍlÍ7 leejobb minden szájvizek fölött I Kittlnó 
l f t l lU"Ull l l SÍUJtl i ov8J,ei.e a ragályos torokbajoknak isi 

Ára 60 krajczár. 

A Purpurin Crérae JSJ é
5
9 Zt&TL ?&#*& 

foltot eltávolít s bársonyszerüvé varázsolja. 1 tégely 1 frt 20 kr. 
Kaphatók a készítőnél: 

TRSTYANSZRY K. gyógyszerésznél 
Sá r o s p a t a k o n . 

Főraktár Budapes ten : Török J ó s s e f gyógyszertárában, Király-
utcza. Dr. Buday Emi l gyógyszertárában, Városház-tér. Minden 

drogua-Ozletben és gyógyszertárban kaphatók. 

A t e r m é s z e t e s s a v a n y ú v i z e k között a 

alkalikus SAVANYÚKÚT 
y, elsőrangú kitűnőségek 

egybevágó vegyslemzései alapján milyenségilrv 
az első helyet foglalja el. 

Magyaro r szág i f ő r a k t á r : 
V. hzécbenyi -u tcza 3 . — Tele fon 1108 sz. 

Paris 1889. 
Genf 1889. 

1893. Chicago. 
Kitüntetve 

Magdeburg. 

Brüssel 1891. 
Bécs 1891. 
London 1893. 

Egyetemes gyoiiiorpor 
Barella P. P. W.-től Berlin SW., Friedriohstrasse 
220, a f rancziaorsági orvosi t á r s u l a t o k tag ja . 
Orvosilag legjobban ajánltatik. R e n d k í v ü l sike

res , még idült gyomorbajoknál is. 
Szállít p r ó b á r a ingyen , csupán a viteldíj meg

térítése mellett, be r l in i f ő r a k t á r á b ó l . 
Ausztria-Magyarország számára egy doboz frt 1.60 

R a k t á r : 

Budapesten: Torok József gyógysz. 
k i rá ly -u teza 12 . szám. 

UV4IBBII 
hírneves, az elegáns hölgyek által 
használt arezeréme (nem zsíros ke
nőcs) rövid idő alatt ifjítja és szépíti 
az arozot, eltávolít az arozról minden 
nemű bőrtisztátlanságot. 

Egyedüli szer szeplő, májfoltok, 
oattanások, bőratka (mitesser) ellen. 

1 Bámulatos hatása abban rejlik, hogy 
a bőrre kenve az által rögtön fölvé
tetik és ez okozza azon csodás átala
kulást, hogy szeplővel vagy májfol-

torikal teljesen fedett arcz 3—4 nap alatt alabástrom 
fshéiré lesz. 

Mivel nem zsíros — nappal is alkalmazható, — a eremé
vel bekent bőrön a hölgypor remekül tapad. Ara 50 kr. 1 frt. 
M a r g i t - s z a p p a n á r a 3 5 kr . — M a r s r l t - k ö l g y p o r , 
f e h é r , rózsa á s o r é m e s s l n b e n á r a 6 0 k r . — M a r -

t i t - f o g p e p 6 0 k r . 

F Ö L D E S K E L E M E N g y ó g y s z e r t á r a , 
Aradon, Deák Farencz-ntoza 1 1 . s s . 

Főraktár B U D A P E S T E N , T ö r ö k J ó s s e f , Király-ntcza. 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, (IV., Egyetem-utcza 4. szám. 
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POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt 
f egész évre 
\ félévre — Csupán a VASÁRNAPI UJSAG * { 

egész évre 8 frt 
félévre — 4 • Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK egész évre 45. 

félévre — 2 . 5 0 
Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó.-

KÉPEK AZ EZREDÉVI KIÁLLÍTÁSBÓL. 

E
ZREDÉVI ünneplésünknek fő részéül volt 

tervezve és csakugyan azzá is lett a min
den ízében gyönyörűen sikerűit országos 

kiállítás, melynek a mily óhajtva vártuk a meg
nyitását, most épen oly sajnálkozva nézünk im
már gyorsan közelgő bezárása elé. De hát semmi 
sem tar that örökké! Bemutat tuk ezer éves éle
tünk és haladásunk anyagi és szellemi vívmá
nyait magunknak és a világnak; félesztendeig 
nagyszerű zarándoklás czélpontja volt szép fő

városunk, s most már ar ra kell készülődnünk, 
hogy ünnepi köntöseinket letéve, ismét a hét
köznapi élethez térjünk vissza s hozzálássunk a 
továbbhaladás munkájához. 

Jól esik újra meg újra végig hordoznunk te
kintetünket a Városliget százados fái közt még 
teljes pompájában álló rögtönzött tündérváro
son, bepillantgatnunk fényes csarnokaiba s el
andalognunk népsokaságtól hullámzó kényelmes 
úta in és szebbnél-szebb téréin. Most még a va
lóság áll előt tünk; de nem sokára már csak az 
emlékezet tükre fogja lelkünk elé varázsolhatni 
azokat a képeket és jeleneteket, a melyek e rövid 

hat hónap alatt a hazafi szívekben annyi jogos 
önérzetet, az idegen látogatókban annyi csodá
latot keltettek. 

Néhány jelesebb alkotás azonban rövidebb, 
vagy hosszabb ideig továbbra is fönmarad. Ilyen 
Budapest főváros csarnoka, mely a városligeti 
tó új állandó hídján túl balra az artézi 
fürdő előtt épült s melynek termeiben a főváros 
fejlődését, anyagi és szellemi állapotait, népes
ségét, közigazgatását, stb. föltűntető adatok, 
ábrázolások és minták egész sokasága látható 
olyan elrendezésben, hogy belőlük igen sok ta
núiságot meríthet különösen az, a ki a nagy-

AZ EZREDÉVI KIÁLLÍTÁS CORSÓJÁEÓL. — Góró Lajos rajia. 
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A TO ES KORNYÉKE KIVILÁGÍTÁSKOR. Góró Lajos rajza. 

városok szervezetének vizsgálásával foglalkozik. 
De a nagy közönség is lelki épüléssel s nem kis 
gyönyörűséggel szemlélgeti itt főleg a főváros
nak igen sikerült domború képét, egyes neveze
tes épületeinek mintáit (bazilika, királyi lak, 
kaszárnyák), Pestnek száz évvel ezelőtti panorá
máját, Benczúrnak «Budavár visszavétele* czímű 
nagyhatású festményét, mely a mesternek egyik 
legjobb alkotása. E kupolás középtermű s hatal
mas két szárnyú csarnok jövőre az újra megnyi
tandó artézi fürdő üdülő szalonja lesz. 

Egy ideig, legalább néhány évig, megmarad
nak a szomszédos Széchenyi-szigetet egészen 
elfoglaló történelmi csarnokok is, melyek oly 
méltó hírnevet szereztek kitűnő tervezőjüknek, 
Alpár Ignácz építőművészünknek s dús és mes
teri rendezésű tartalmukkal oly nagy díszére, 
dicsőségére váltak történettudományunknak ál
talában. Velünk együtt méltán örvendhet maga 
a főváros is, hogy az építő-művészet stilfajainak 
e megtestesült példaképei legalább egy pár esz
tendőn át, a meddig czölöpre állított alapzataik 
engedik, daczolhatnak az idő viszontagságaival 
s ez alatt olyan nevezetességéül szolgálhatnak 
Budapestnek, a milyet a legelőhaladottabb or
szágok fővárosai sem tudnak ez idő szerint föl
mutatni. Ennek a jeles építészeti alkotásnak 
mind a három (román, gót és renaissance) cso
portját már régebben ismertettük lapunk ha
sábjain, most csak a románkori csoport udvará
nak külső homlokzatát mutatjuk be. Sikerült 
utánzata ez egy középkori kolostor udvarának, 
melyet tömörnek látszó és komor tekintetű, de 
igen művészi hatású csarnokfolyosó környez. 

ESTI K Í P A KIÁLLÍTÁS COR8ÓJÁEÓL. Qoió Lajo 

Román-kori szobormaradványokon 
kívül nagy érdekű kiállítási tárgyak 
a folyosón: két honfoglaláskori sír 
eredeti csontmaradványokkal s a 
honfoglalás korára vonatkozó nagy 
fali térképek. Az udvarról kúszó 
növények futnak a külső falakra. 

A történelmi csarnokok tövében ringó Nagy
tó egyes ünnepiesebb napok estéin ragyogó ki
világításoknak szolgált páratlan szinterül. A par
tokat szegélyező épületeken, fákon és hidon ezer 
meg ezer szines lámpák és lampionok gyúltak 
ki s káprázatosan tükröződtek vissza a tó vizé
ből, melynek apró fodrú hátán szintén kivilágí
tott s benzinnel hajtott apró hajók siklottak 
tova minden irányban, érdekes látványul szol
gálván a partok fövenyes útjain alá s föl áramló 
néző sokaságnak. 

De rendesen még nagyobb közönséget von
zott és vonz még most is esténként a nagy ipar
csarnok előtti tágas Corso, melyet két oldalt 
a kertészet gyönyörű kiállítási táblái szegélyez
nek, virágszőnyegekkel s folyton nyíló hónapos 
rózsákkal, míg az iparcsarnokkal szemközti elő
terét a kiállítás egyik különleges érdekessége, 
a második főkapu előtt alkotott színes vízjáték 
(fontaine lumineuse) telepe foglalja el. Mert 
valóban egész telepnek mondható az a szökő 
víz-sugarak csöveivel tele rakott 700 négyszög 
méternyi hosszúkás vízmedencze. Fő részlete a 
hátterében fölmerülő mesterséges szakadékos 
sziklahegycsúcs, megrakva művészi szoborala
kokkal, kecses hableányokkal, kik a csúcson 
álló Sió tündérét ünnepelik, a mint hogy az 
egész szoborcsoport a Sió tündérének magyar 
regéjét testesíti meg. A sziklatömeg oldalának 
odúiból apró patakok törnek elő s zuhatagban 
ontják vizöket a szép párkányzatú medenezébe. 
E kis patakok és vízsugarak napközben is egyre 
morajlanak, locsognak s hűsítik a levegőt; de a 
mint az este egészen leszáll, a vizoszlopok még 

magasabbra lövelnek s a 
fő sugarak 8—10 méter
nyi magasra is fölemel
kednek. És ezek a külön
féle vízsugarak valóban 
játszanak: hol kévésen, 
hol kúposán özönlenek; 
hol a fő sugarak szökken
nek magasabbra, hol meg 
a vékonyabb melléksuga
rak kerekednek a fősugár 
fölé. Eleintén csak a me-
denczét környező villám-
lámpák fénye csillogtatja 
a felszökő s megint visz-
szahulló apró vízcsöppe-
ket; majd az iparcsarnok 
magas kupoláján gyúl ki 
egy hatalmas villamtűz, 

mely a villamlámpákat is elhomályosító fényt 
vet az egész medenczére, selyemszínnel vonva 
be a sziklatömbnek szinte megelevenülő szobor
alakjait. Egyszer aztán elsötétedik minden vil-
lamfény s maga a medencze gyúl ki a szivár
vány minden színében. A magasságban és ter
jedelemben egyre változó vízszökések most egy, 
majd több színben villognak; most rózsaszín
ben pompázik az első és leghatalmasabb vízkúp, 
míg a kisebb szökő csoportok zöld, ibolya, vagy 
sárga fényben ragyognak, majd pedig ellenkező
leg történik oly könnyen és sűrű változással, 
hogy szinte elkáprázik a szem a tarka színpom
pától. 

Szép a tűzi-játék is, de a vízjáték talán még 
sokkal gyönyörködtetőbb. Van is nézője minden 
este annyi, hogy hézagot is alig látni a sétáló, 
vagy álldogálva néző közönség sűrű sokaságá
ban; pedig a tért minden oldalon szegélyező 
széksorok sem üresek; mert ülve is elég jól 
látni a színes vízjátékot s egyszersmind kényel
mesebben lehet hallgatni a tér közepén álló 
zenecsarnokban működő katonai zenekar elő
adását. 

Ilyenkor nemcsak nagyvárosi, hanem való
ban világvárosi kép tárul elénk a kiállítási cor-
són. A legmagasabb rangúaktól kezdve az egy
szerű külvárosi, vagy falusi polgár népig min
den társadalmi osztály férfia, asszonya, lánya 
képviselve van a kábítólag hullámzó tömegben, 
melynek a legszerényebb tagja is oly gondos 
öltözetben jelenik itt meg, mintha mindennap 
vasárnap délután volna. Az üldögélő vagy sé
táló csoportok közt gyakran láthatók közéle
tünk kitűnőségei, a mint vagy egész fényes tár
saságokká csoportosulnak, vagy pedig család
jukkal jelennek itt meg, élvezni az est és hely 
szépségeit úgy, mint más közönséges halandók. 
A nyári szebb napokon és estéken gyakran 
megfordult úgy a csarnokokban, mint az esti 
corsón báró Bánffy Dezső miniszterelnök is és 
nejét karon vezetve rendesen oda vegyült a sé
tálók közé, mintha ő is csak közönséges látogató 
lett volna azon a kiállításon, a melynek sikerre 
jutlatásához már pusztán állásánál fogva is oly 
sokképen hozzá kellett járulnia. így, egyebet 
nem is említve, megannyi fénypontjai voltak a 
kiállítás ünnepiesebb napjainak azok a fogadó 
estélyek, a melyek a miniszterelnöki palota 
fényes termeiben különösen az idegen előkelő
ségek által is oly sűrűn látogatott kongresszu
sok alkalmával történtek. így egész elragadta
tással és magasztalással emlegették az európai 
sajtó itt járt képviselői, a külföldi hírlapírók 
és a parlamentek nemzetközi kongresszusa, az 
interparlamentáris conferentia tiszteletére adott 
miniszterelnöki estélyeket. Az ezeken megjelent 
előkelő férfi és nő-vendégek nem győzték eléggé 
dicsérni a házigazda finom előzékenysége és 
fáradhatatlan figyelme mellett a miniszter-
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elnökné szellemességét és lebilincselő nyájassá
gát. Mai egyik képünk jeles rajzolója a kiállí
tási corsón tett egyik délutáni sétája alkalmával 
vette le a "miniszterelnököt s örökítette meg 
ecsetjével a főúri párt mintegy emlékéül azon 
szép napoknak, a melyek a kiállítás lefolyásá
hoz fűződnek, s a melyeket még az unokák előtt 
is örömmel és kegyelettel fog emlegetni a mai 
nemzedék. 

Ü N N E P I ODA. 
(Olvastatott a kolozsvári tanítóképző intézet 25 éves 

jubileumán.) 

Évszázadok, évezredek jőuek : 
Nem lesz párja e nagy esztendőnek, 
Mely hazánkat ünnepelni látta ; 
Holott, mint egy gyémánt-mennyboltozat, 
A ragyogó, fényes sugárokat 
Pazar kézzel dobta a világba. 

Nem a harczok véres riadója 
Nyert éltet az elröppenő szóba', 
Nem ez vitte lelkünket a múltba : 
De a béke hímes szivárványa, 
Mely vész után szárnyait kitárja, 
S teremt új világot, neve : munka. 

Boldog, ki e nagy időt megérte, 
S megfürdetve lelkét szent vizébe', 
Phönix-madár gyanánt indul tovább : 
Utána tfíz, melytől szárnya megnőtt, 
Maga előtt látja a jövendőt, 
A dicsőség ragyogó sátorát. 

Mi, e sátort építő munkások, 
Kezünkben tartjuk a vésőt, ásót, 
És dolgozunk igazi gyönyörrel: 
Oh, nemzetek, nemzetünk istene, 
Mi munkánkat áldással hintve be, 
Reményeink várát ne töröld el. 

Ne törüld el; de töltsd ki lelkedet; 
Hadd, érezzük : teremteni lehet, 
Ha van ész, szív ; van erő, akarat: 
Szárnyakat ölt a lomba rög, a sár, 
Holt szivekre új lét áldása vár, 
S szent országod diadalmat arat. 

Mily szép ország, mily magas feladat! 
Meghódítni mindent a nap alatt, 
Élő szívvé tenni kicsit, nagyot; 
Elhitetni: hogy a köny csak harmat; 
Istenné válni mindenki akarhat, 
S hogy a földön nincs árva, elhagyott. 

Emberré tenni azt az ős-gépet, 
Melyet ide dobott a természet, 
Hogy úr legyen a mindenség felett; 
S bár e földnek csak véges polgára, 
Halhatatlanságot öltve magára, 
Onlelkében érezze az eget. 

Évszázadok, évezredek jőnek, 
Nem lesz párja e nngy esztendőnek. 
Új teremtés kezdődik c földön : 
Véres harczok helyett az öntudat 
Vág magának diadalmi utat, 
És lerakja fegyverét az ösztön. 

E szent földön, melynek göröngyeit 
Napsugárba öltözött őseink 
Hulló vérrel szerezték meg nekünk : 
E szent földön új, nagy csoda támad, 
Vértől ázott mi magyar hazánkat 
Ügy védjük, hogy templomot emelünk. 

Nincsen raj la kakas, csillag, kereszt, 
Ám, magából mégis sugárt ereszt, 
S benne mégis a nagy Isten lakik : 
A mi szép, jó, mi örök-emberi, 
Gyökereit a szívbe ott veri . . . 
Áldjátok az iskola falait. 

Huszonöt év az ezerhez mérve, 
Kicsiny patak a tenger vizébe', 
De? e nélkül a tenger kiszárad: 
Ti termékeny források, patakok, 
E szent földön dúsan fakadjatok, 
S új ezer év köszönti hazánkat! 

Szász Gerö. 

NAGYOBBAK ŐK, MINT A HADVEZÉREK. 
(Vége.) 

1848 őszén Angyalkútnál szolgálta meg a kis 
Gerendely kapitánya szívességét, bebizonyította 
egyúttal azt is, hogy nemcsak esze, de teste is 
eleven, erős, s vaskarjának aczélrúgója van. 

Az aradi várból kirohant uhlánusok kemény 
harczot vívtak azon huszárszázaddal, melyben a 
kis Gerendely szolgált, s melynek parancsnoka 
épen a Körös-Tarcsán sorozást teljesített száza
dos volt. Vagy 1G uhlán áttörte a huszárok sorát, 
s kilencz huszárt elszakított a század testétől; 
de egyúttal az uhlánok is elszakadtak a magok 
századától. Nagyon rajok melegítettek ezek a 
kilencz huszárra, csak négy maradt életben a 
kilenczből. de a tizenhat uhlán közül is c-jak hat 
vagy hét térhetett vissza a várba. 

A kilencz huszár közt volt a kis Gerendely is 
kiváló ügyességgel és vakmerően harczolt; ha
nem a verekedés vége felé három uhlán közre 
kapta a fiút, s ennek, mert fáradt volt már s pár 
könnyű sebből vérzett is, meg kellett futnia. 
A három dzsidás utána vágtatott s kilőtte rá 
pisztolyait, de a lova nyakára lapult s a lovát 
jobbra-balra csavargató huszárt nem találta a 
golyó, s ez a lövések eldurranása után hirtelen 
visszafordult, s a hozzá legközelebb járó dzsidás 
fejére oly vágást mért, hogy az holtan fordult 
le lováról, Gerendely pedig ismét futásnak eredt. 

Messzire jártak már a harcz színhelyétől, de 
azért a két dzsidás, kiktől nem maradt el baj
társuknak lova, semmit sem törődve azzal, 
hogy miként mehetnek majd a várba vissza, 
üldözte a huszárt; mert a mint későbben mon
dogatta Gerendely, azokat sem a gólya köl
tötte ám. 

Majd hogy utói nem érte már Gerendelyt a 
két uhlán, midőn ez egy fa alá vágtatott, s vil
lámgyorsan talpon teremve lova hátán meg
kapta a sűrű lombozatú fa legalsó erős ágát, 
felhúzta magát arra s onnan felébb mászott. 

A két uhlán kihúzta karját dzsidájának kar-
szijjából, s alsó végén markolva meg a dzsida 
nyelét, elkezdett szurkálni felfelé. De nem ér
hették el a huszárt. Felkiáltott hát hozzá az 
egyik: «Te, huszár! mindjárt le fárúl, kérni 
pardon! mert én téged lelűni, mint egy rósz 
veréb ii, kezdte is már tölteni pisztolyát, a má
sik meg annál nagyobb tűzzel szurkált felfelé. 

Gerendely belátva, hogy «itt az idő, most 
vagy soha!» a fának alsó ágára ugrott, s meg
kapva derékon a dzsida nyelét, kirántotta azt 
az uhlán kezéből s agyonszúrta vele a piszto
lyát iöltő ellenfelet, a másikat meg egy ügyes 
döféssel kivetette nyergéből s leugorván a fáról, 
mellére térdelt. 

— Kell é pardon, sógor? — kérdezte tőle. 
— Hej, hej! bizony muss sein kelleni, pedig 

csúnya! 
— Nem a legszebb biz a sógor, de katona 

dolog. Hát ide a fegyvert! Üljön kend a lovára, 
aztán majd itt járjon balról, hogy kezem alatt 
legyen — mondta Gerendely s maga is lóra 
ült, az uhlán lovának a kantárát is ő vette ke
zébe, a harmadik lovat meg jobbról vezette. 

A Gerendely lova még akkor visszaszaladt a 
már rendbe sorakozott századhoz, midőn gaz
dája a fára felkúszott. Halottnak hitték már 
társai s tisztjei az általok nagyon megkedvelt 
fiút. Volt is öröm, midőn ez hozzátartozóival 
együtt a századhoz vágtatott, és szalutálva kapi
tányának, monda: 

— Jelentem alássan, három nímet lovat hoz
tam, meg eljött velem ez a stiglincz * is. Jó lesz 
kranfuternek. 

* Egyenruhájának tarkasága miatt már 1848 előtt 
is «Stiglincz»-nek hívták a magyar huszárok és bakák 
az uhlánnst. 

Minden jelessége mellett se lett jó a kis Ge
rendely osztrák katonának 

Jgy történt: 
Az 1849-iki ősztől fogva az i85öiki január 

végéig haza került a körös-tarcsai honvédek kö
zül, ki innen, ki onnan, mintegy 30 legény. 
Egész az 1850-iki tavasz derekáig bírtak rejtőz
ködni, egyetlen egyet se csíphetett el közűlök a 
zsandár; az egész falu népe, örege, apraja, az 
egy bírón kívül, vagy talán még az is, őrködött 
felettök. Hanem belátták végre a jó fiúk, hogy 
nem használhatják már dugaszban, de jó kar
ban tartott fegyvereiket, s nem bujkálhatnak 
örökké. Elhatározták hát, hogy együtt szenved
nek, halálfia lesz az, a ki a kitűzött időre elő 
nem áll. Csak egy hatalmas termetű béres le
gény mondta ki kereken: 

— Itt hagytam elnyomorodott özvegy anyá
mat három kis cselédjével, kik közül a legidő
sebb még nincs 10 esztendős, a magyar hazáért, 
mindnyájunk anyjáért; de ellenségemért itt nem 
hagyom. Engem életben meg nem fog senki. 

Kihúzott bő csizmaszára mellől egy jól kikö
szörült tetemes hegyes kést, s golyóra töltöttt 
két csövű pisztolyt, s folytatta: 

— Sok embernek kell addig meghalni, mig 
engem megölnek, mert el ugyan nem fognak, 
ha magamnak kell is megölnöm magamat. 

— Itthon hagyunk pajtás! nagy szükség van 
te rád, majd megszenvedünk mi te érted is — 
mondták a honvédek, nyakába borultak a béres 
legénynek, elbúcsúztak tőle. 

Másnap reggel, mikorra a biró és jegyző fel
ment a helységházához, sorban állottak már a 
honvédek a tanácsház előtt, az udvar pedig tele 
volt néppel, apával, anyával, testvérrel, rokon
nal, sógorral, szomszéddal, pár kesergő nővel, 
— mert volt nős, gyermekes is a honvédek közt 
— és siró szeretővel. 

Egy honvéd kilépett a sorból, s megszólalt: 
— Itt vagyunk, biró uram! mind a ki honvéd 

volt, két pajtásunkon kivűl. Az egyik nagy beteg, 
s talán meg sem él, a másiknak magunk kegyel
meztünk meg. Most, úgy lesz, a hogy lesz: 
megyünk a némethez. Kocsit se kell alánk ren
delni, gondoskodtunk arról is, mindjárt előálla-
nak a kocsik. Nagyon kérjük jegyző urat, jöjjön, 
számoljon be velünk Gyulán, s hozzon hírt felő
lünk. Hanem azt tudja meg, biró uram, meg az 
egész falu, hogy annak az egy pajtásunknak, a 
kinek itthon maradásába mind bele nyugodtunk, 
baja ne legyen ám! Azt elárulni meg ne próbálja 
senki; egy pár igaz ember esküvel fogadta fel 
nekünk, hogy a ki az ellen vét, megöli, akárki 
legyen az. 

Megjegyzem itt, hogy nem is árulták el azt a 
legényt. 

Előállottak a kocsik, felült a jegyző, felültek 
a honvédek is, elkezdték danolni: 

Iszonyú idő ez! 
Magyarország felett 
Terhes sötét felleg 
Borítja az eget. 

Pusztító jégesőt 
Zúdít az a földre, 
S tüzes istennyilát 
Zörögve, dörögve. 

Magyarok istene ! 
Támaszd el a szelet; 
Hadd hajtsa, sodorja 
Tova a felleget 1 

Egy juhászlegény volt a honvédek közt, a 
kinek szűrújjában mindig ott volt egy vagy 
másik jelesebb költőnk műve, s maga is versel-
getett. Ez tanította pajtásait erre az egyszerű 
dalra. 

A falu szélén megállott a menet, búcsúztak 
még egyszer; de a jegyző szavára «Menjünk 
legények!», kocsira pattant a legénység, s amaz 
ismeretes dallal indult «Megvirad még valaha». 
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így könnyítettek, vagy is inkább így véltek 
könnyíteni a magok s az övéik szivén. 

Ezzel a két dallal vonultak végig Mező-Beré-
nyen, Békésen és be Gyulára is. 

Gyulán bejelentette a jegyző a volt honvé
dekre vadászó megyefőnöknek, hogy a körös-
tarcsai honvédek itt vannak mind, önként je
lentkeztek. Ez a sorozó tisztség elébe paran
csolta őket. 

A mint ott a fiúk sorban felállottak, Eiperda 
őrnagy, — alacsony, kissé pohos úr — egy darab 
ideig gyönyörködve szemlélgette őket, majd vé
gigsétált a sor előtt, s Gerendelyt, a ki valami
vel alacsonyabb volt mint ő, megbökte ujjával 
«Marsch! untauglichx. 

Elmosolyodott erre a legénység. 
így nem lett cserepár a Gerendely gyerek. 

Szabó Mihály. 

AZ EZREDÉVI KIÁLLÍTÁSBÓL. 
XV. 

Zenészeti tárgyak. (Első közlemény.) 

Az ezredévi kiállításra egybehordott zenei 
tárgyak szemléjét a művészet fejlődésének tör
ténetére való tekintetből abban a XVI—XVII. 
századi magyar díszítésű vadászkastélyban kell 
kezdenünk, melynek homlokzatán ez a fölirás ol
vasható ; Ősfoglalkozások, s melynek földszinti 
szobáiban a magyarországi pásztor-életre vonat
kozó s a Herman Ottó által valóban ritka etno
gráfiai érzékkel és bámulatra méltó szorgalom
mal összegyűjtött néprajzi tárgyak vannak el
helyezve. És ez természetes is, mert a zene 
történetének a nyomozása is oda visz bennün
ket vissza ama kezdetleges ősmíveltséghez, 
melynek fenmaradt emlékeit ma már csak az 
ősfoglalkozást űző népnél találhatni föl. És ez 
ősfoglalkozások között különösen épen a pász
torélet az, mely tárgyunkhoz legtöbb és leg
inkább figyelemre méltó adalékot nyújt. 

A természeti állapotban levő embernél azon 
índulathangokban fejeződik ki, melyek taglej
tésekkel kisérve neki egyszersmind nyelvéül is 

^tekinthetők. A multak homályába vész az az idő, 
mikor a természet útmutatására s a természet 
hangjainak utánzására az ős ember első, kezdet
leges, rithmikai hangszereit (csörgő, dob, stb.) 
megalkotta. 

A nyersebb életkörülmények között élő őskori 
vadász- és halász-embernek alig volt egyéb élet-
czélja, minthogy élelmét megszerezze, hogy ön
védelméről gondoskodjék s hogy a fáradalmait 
követő tétlenségében meglegyen a kellő ké
nyelme. Az erkölcsi erők még csirájukban szuny-
nyadoztak, s a romboláshoz szokott kedély sze
lídebb érzelmekre fogékony nem lehetett. 

Egészen másnemű volt az ős pásztor-életmód. 
Mialatt a baromtenyésztő megszelídítette az 
állatot, — erkölcseiben ő maga is szelídült. 
A bozótos erdők homályaiból kies völgyekbe száll 
le, biztonságának tudatában állandóan, vagy 
legalább hosszabb ideig egy helyütt marad, 
keresi a társaságot s a természet szépségeinek 
zavartalan szemlélete közben hangulatra serken, 
s érzelmeinek a nyugalom hosszas, a költészetre 
oly kedvező perczeiben dallal s maga készítette 
hangszerekkel ad kifejezést. 

Az ős pásztor-ember hangszerei már nem 
pusztán rithmikusak, hanem alkalmasak meló
diák hangoztatására is ; ezáltal a zene fölszaba
dul a szó kötelékeitől, s így önállóvá válik. 
Ezért — ki tudja, mely hagyományok útján sej
dítvén a valót — az igazságnak tán nem minden 
híjával való az a görög mithosz, hogy a legelső 
hangszert (syrinx) Pán, a nyájak és pásztorok 
istene találta fel.* 

Ha már most tekintetbe veszszük, hogy a 
pásztorélet a mi eleinknél is elterjedt, az új 
haza pedig a pásztorélet folytatására kiválóan 
alkalmas vala, igen természetesnek kell látnunk, 

* A rege szerint Pán beleszeretett egy Syringia nevű 
arkadiai leányba, de szerelme nem talált viszonzásra; 
Pán ekkor üldözőbe vette a menekülő leányt, ki futása 
közben egy folyóhoz ért s ott a vizek istennőjéhez 
fordult védelemért, ki őt náddá változtatta. Pán hall
ván a nád bánatosan susogó hangját, lemetszette azt 
és sípot készített belőle, melyet Syringiáról syrinx-nek 
neveztek el. 

hogy a nemzeti mívelődésnek lassú fejlődése, 
visszazökkenése, olykor meg-megállapodása, 
vagy viszont rohamos előhaladása mellett is ez 
életmódnak sok sajátszerűsége megőrződött és 
fönmaradt a nép alsó rétegeiben mind máig. 

így a pásztorok hangszerei is. 
Kiállításunk szóban levő csoportját ebből a 

tekintetből is gazdagnak kell mondanunk. Sok 
hangszer van összegyűjtve a pásztorélet egyéb
féle számos dolgai között, de minőségileg is ki
elégítő a gyűjtemény, mert minden jellegzetes 
képviselve van, még pedig eredeti szép példá
nyokkal. 

Legegyszerűbbek, legkezdetlegesebbek, leg-
ősiebbek és most már nem is érzelmi, hanem 
gyakorlati czélokra szolgálnak a nyájak terelé
sére szolgáló csörgők (kampós botra erősített 
vaskarikák), melyeket a Gölnicz völgyében (Sze-
pes) használnak; ide sorolhatjuk továbbá a kü
lönböző hivő kürtöket, (Bakony, Gölnicz völgye, 
Göcsej, Máramaros, Abrudbánya, Turóczmegye, 
Nyíregyháza, Körmöczbánya, Ó-Becse, Szeged, 
Ungmegye és Törcsvár vidékéről), melyek szarv
ból, fából (kéregből), sőt miként a Debreezen-vi-
déki tanyákról szerzett s már «utolsó példány
ként)) kiállított ébresztő kürtön látjuk, rézből 
is készítvék. Ezek némelyike már néprajzi szem
pontból is érdekes, a mennyiben egyikük-mási
kuk kezdetleges (vésett, vagy égetett) díszítéssel 
van kiczifrázva, mint például az oláh kürtök, 
az úgynevezett bucsum-ok (buccinum ?). Sőt a 
máramarosi havasi kürtök már használatukat 
illetőleg is belenyúlnak a népéletbe, ezek t. i. a 
temetéseknél is szerepelnek, a mikor két kürtös 
a sir szélére letett koporsó felé fordítván a kürt 
öblét, kétfelől állva fújja el a búcsúztatót.1 

S itt a gyűjteménynek népzenei szempontból 
legértékesebb darabjaihoz jutottunk, tudniillik 
a pásztorok dallamos hangszereihez, vagyis 
azokhoz, melyeken az egy hangot adó csöves 
sípok többszörösítését fúrott lyukak, a külön 
húrokat pedig a markolat helyettesítik.2 

A hangszereknek két ősi fajtáját, t. i. a fúvó 
és pengető hangszereket szintén szép szám
ban látjuk. 

A fúvó hangszerek közül érdekesek a kanász-
és pásztor-tilinkók (amazok a somogymegyei 
Zseliczség, emezek Göcsej és a Bucses vidéké • 
ről); a pozsonymegyei múzeumból való csont-
tilinkó szintén becses darabja a gyűjtemény
nek. A Somogy vidékéről gyűjtött u. n. hosszú 
furuglyák diszítményeiknél fogva is figyelemre 
méltók. A Gyetva- és Nagy-Szalatna-vidéki 
furuglyák, az u. n. pistjálka (fistula?) díszítései 
délszláv ízlésre mutatnak. A vendégfúvóval s 
három lyukkal ellátott ma már kivesző félben 
levő nagy fujérák s a közönséges vásári furug
lyák zárják be a fuvóhangszerek ezen fajtájának 
sorozatát. 

A fuvóhangszereknek egy más irányban való 
továbbfejlődését mutatják azok a tömlős sípok, 
melyek Gyetva és Murány vidékéről tót duda és 
juhász duda néven állíttattak ki. Az effajta hang
szereket, melyeket a görögök symphoniának8 

neveztek, a bronz-korszak hozta létre s érdekes 
róluk tudnunk, hogy ezek tekintendők a leg-
nagyobbszerü hangszer, az orgona ősszülőjének. 

A hangszerek másik nagy csoportja, t. i. a 
(pengető) húros hangszerek is képviselve vannak 
a Szeged- és Somogy-vidéki pásztorok által ké
szített s használt 11, 13, 28, stb. húros czite-
rákkal,4 melyek közül különösen az egyik 
(somogyi, 28 húros) kiválóan szép és nemes 
alakjával köti le figyelmünket. Érdekesek e 
hangszerek főként azért, mert a dallamokat 
kísérő hármoniára is használhatók lévén, népünk 
ez irányú fogékonyságáról is tanúságot tesznek. 

_ * Herman 0 . • Bevezetés a pásztorélethez •. (A tör
ténelmi főcsoport katalógusa, 31. lap.) 

2 Mekkora értéket tnlajdonítottak hajdanta e töké-
létesítésnek, mutatja az, hogy a fuvola föltalálását 
egyenesen Minervának, a tudományok istennőjének 
tulajdonítottak. J 

* Ma a .symphoniai név átvitetett a klasszikus (hang
szeres) zene legmagasabb fokú műfajának megnevezé
sere; míg a symphonia mint hangszer-név, csak az 
olahok csimpolyá-jábsiTt maradt fenn. 

* A czitera név a görög Kythara-ból származott, 
jelentvén e szo mindenféle húros hangszert Nem 
érdektelen s nem helyén kívül való egyébiránt meg
jegyeznünk, hogy a húros hangszerek ős formája a 
lant volt, melyhez kecskeszarvakat s állati beleket 
használtak. Ez es Hermész regéje, ki Apolló nyáját 
lopta meg, hogy a juhok beléből húrokat készítsen, 
szinten a pásztorélet nyomaihoz vezet. 

A felsorolt hangszerek némelyikét Nécsey 
István által rajzolt képekben ábrázolva is lát
juk. Ezek között különösen érdekes az a kép, 
mely azt mutatja, hogy a tilinkókészítésnél 
hogyan méri ki a pásztor a hangszer hoszszát s 
a lyukak egymástól való távolságát. A mérték, — 
miként Herman a Bevezetésben elmondja, — 
az ököl és az oldalt kinyújtott hüvelykujj, a 
melylyel a furuglya hosszát és rendesen a felső 
lyuk pontját is meghatározzák. Ettől a lyuktól 
számítva azután rendesen a mutató és közép-
ujj, néha a gyürüsujj is szerepel mérték gya
nánt (hanglépcső távolságok). Ezen mérték meg
állapításától is függvén a tilinkó jósága és ér
téke, nem csoda, ha a tilinkókószítő pásztor 
nagy titkot csinál tudományából. 

Az ősfoglalkozások tárgyainak gyűjteménye 
bárcsak a tárgyi néprajz szempontjából állít
tatott össze, mégis becses adalékokat nyújt a 
művészetek, s különösen mint föntebb láttuk, a 
zene történetéhez. Pedig csak az eszközöket mu
tatja föl, s kiállításunkon csak a megtekintésre 
számít. 

Úgy érzem, hogy e kép akkor lenne teljessé, 
ha e hangszerek lelkét, a dallamokat, a havasi 
kürtök méla bugását, a tilinkók édesen folyó 
vagy epedő hangjait, a cziterák rezgő pengését 
is hallhatnók, vagy legalább láthatnók betűkbe 
foglaltan. így tudnánk igazán belelátni annak a 
kedélyvilágába, ki még tilinkója sorsát is ön-
sorsa képmásának tekintvén: búsan énekli róla 
e bánatos dalt: 

Nem szól a tilinkóm, elhasadt, 
Amoda a hármas hegy alatt. 
Olyan szomorú volt a nóta, 
Hogy a fáját meghasította . . . 

Es ez nemcsak a nép zenei alkotó erejét 
tenné teljesen ismertté, hanem nagy hasznát 
vehetné a művészet is, mely gyökerét vesztette, 
ha a népies talajból magát teljesen kiszakítja. 

Valóban ideje volna már valahára leltározni 
népünk daltermékeit is. Jól mondja Herman, 
hogy midőn a bugacz-monostori pásztor ezüst 
zsebórát tart, a Bucses alatti pakulár Water-
bury óra szerint osztja be idejét, s a gyetvai ju
hos gazda hőmérővel állapítja meg a tej mele
gét :. az ethnografus tudhatja, hogy tudományá
nak tárgyi, sőt folklorisztikai részére nézve is 
bekövetkezett az az időpont, a midőn már csak 
megmenthetésről lehet szó . . . 

Bizony meg kellene menteni, a mi még meg
menthető. 

Nemzeti művészetünk fejlesztésére nézve is 
égetően sürgős feladat ez. 

E nélkül idegent vakon utánozunk, s félő, 
hogy nem tudunk megnyugtatólag felelni Köl-
cseynek erre a sokat mondó kérdésére: «Melyik 
magyar ismerjen saját mezeire, ha rajtuk Pán 
fújja a sipot s Tytirus hajhászsza bárányait?* 

Sztankó Béla. 

A VILÁG NAGYSÁGA. 
Egészen pontosan meg tudjuk mondani ma 

már a föld és a nap nagyságát. A föld 21/* mil
liárd köbmérföld tartalmú, a nap pedig ll/s 
milliószorta nagyobb. Sőt azt is tudjuk, hogy a 
nap tömege 560-szor oly nagy, mint az összes 
bolygóké és holdaké együtt véve. Tudjuk, hogy 
a földet a napról csak kis csillagnak látnák, 
valamint a nap is csak csillagnagyságúnak lát
szik a legtávolabb eső bolygóról, a Neptunról. 

Mindez azonban alig adhat képzetet arról, 
hogy milyen nagy lehet a világegyetem. Annyi 
bizonyos, hogy itt már nem lehet mérföldekben 
beszélni, még ha trilliókról szólanánk is. Itt 
nagyobb mértéket kell használnunk, s erre leg
alkalmasabb a világosság sugara, melyről tud
juk, hogy a föld és nap között levő 20 millió 
mérföld távolságot 8 perez alatt futja meg. Ha 
már most a naprendszerhez tartozó legnagyobb 
pályájú üstököst veszszük, a melyet 1769-ben 
Messier fedezett föl s melynek átmérője 2000 
millió mérföld: a napsugárnak az ehhez való 
utat már csak 1 nap és 16 óra alatt lehet meg
tennie. Oly nagy távolság ez, hogy ha a hang is 
eljuthatna ide, a 30 éves háború kezdetén ellőtt 
ágyú hangját ott csak most hallanák meg. 

De lehet-e egyáltalában a földi mérőeszközö
ket alkalmazni a naprendszeren kivül álló égi 
testek megmérésére ? 
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A tudomány azt mondja, hogy lehet. Igen 
természetes, hogy a csillagok távolságát nem 
lehet rendes szögméréssel meghatározni. Még 
ha a földgömbnek két ellentett irányában fekvő 
pontjáról, tehát körülbelül 2000 mérföld távol
ságról vizsgálnák is a legközelebbi csillagot, a 
két néző vonal közt alig lehetne valami eltérést 
találni. Egyszerűbb módja ennek a föld forgásá
nak felhasználása. Ha a földnek ugyanazon 
pontján például ápril és október elsején eszkö
zöljük a csillagmérést: az alaptávolság a föld 
forgása következtében már 40 millió mérföldnyi 
lesz s igy a nézési szögekből, bármily parányiak 
is azok, kiszámíthatunk némi távolságot, azaz 
megállapíthatjuk az álló csillag parallaxisát (lát
szólagos helyzeti különbségének a szögét). 

Ily módon kiszámították, hogy a hozzánk 
legközelebb levő Centaurus csillag 226,000-szer 
távolabb van a földtől, mint a nap, azaz körül
belül 5 billió mérföld távolságra, s igy arról a 
csillagról a nap már csak 11 —12-ed rendű.csil
lagnak látszik. S mégis ez a végtelen távolban 
levő csillag a mi legközelebbi szomszédunk a 
világtérben; más csillagok, mint a Vega 20, a 
Capella 60 billió mérföld távolban vannak. A 
Vegáról jövő világosság 45, a Capelláról pedig 
135 év alatt érkezik hozzánk. De még ezek is 
nagyon közel, sőt elenyészőleg csekély távolság
ban vannak tőlünk a tejút csillagaihoz képest. 

Az égboltozaton levő csillagokat álló csilla
goknak nevezik. De azért ezek is változtatják 
helyüket. Egy évszázad alatt a Sirius 125, az 
Arctur 226, a Centaurok főcsillaga pedig 368 
ív-másodperczet haladt előre, mint különösen a 
spectral-analysis segítségével pontosan megálla
pították. Huggins kiszámította azt is, hogy egy 
rnásodpercz alatt a Sirius 18—22, a Vega 44—54, 
az Arctur 55, a Deneb (a Hattyúban) 39 angol 
mérföldre távolodnak el tőlünk, avagy közeled
nek hozzánk. Az idők folyama alatt tehát a csil
lagvilág képének nagyon meg kell változnia 
a,nnyival inkább, mert maga a nap is forog, még 
pedig a Hercules csillag felé, és számítások sze
rint 182 millió év alatt teszi meg körútját a 
maga napja körűi. 

Már most az is bizonyos, hogy a legközelebb 
levő csillagok között a mi napunk középponti 
napja nem a legközelebi, de nem is a legtávo
labbi. A bolygókról tudjuk, hogy a naphoz kö
zelebb állók sokkal gyorsabban mozognak, mint 
a távolabbiak; a Merkúr például tizezerszerte 
gyorsabb mozgású, mint a Neptun s 200-szor 
gyorsabb, mint némely üstökös. Ezért világos, 
hogy a középponti naphoz közelebb álló csilla
gok is gyorsabban mozognak, s így más napok 
körforgása 100—200 ezer millió évre is terjed
het a mi napunkéhoz képest. De nagyon való
színű az is, hogy nem ez a másodrendű nap (a 
mi napunk napja) a világegyetemnek a közepe, 
hanem még annak magának is van más napja. 

A mi naprendszerünk átmérője mintegy 2000 
millió mérföld. Ezt a bolygó szigetcsoportot a 
legközelebbi állócsillagtól olyan tér választja el, 
melynek átmérője még kétezerszer nagyobb. 
Hasonló tér lehet a többi naprendszerek között 
is, és igy a mi napunk napjánál már oly óriási 
távolságokat lehet föltenni, a melyeknek átfu
tására a világossági sugárnak is több ezer mil
lió évre volna szüksége. A másodrangú közép
ponti napnak, mely körűi ezek a naprendsze
rek mozognak, a melyek számát Herschel 
20 millióra teszi, még abban az esetben is, ha 
az egyes naprendszerek nem volnának nagyob
bak a miénknél, legalább 15 milliárdszor ak
korának kell lennie, mint a mi napunk. S hogy 
ezt az óriást mindeddig nem látjuk, annak oka 
a rengeteg távolság, melyet már kifejezni sem 
vagyunk képesek. 

A világegyetem megmérésénél tehát már a 
másodrendű naprendszer képzete is túlhaladja 
az emberi felfogó képesség határát. De nem le
hetetlen, hogy vannak harmad s negyedrangú 
naprendszerek is, így azután bajos határt gon
dolnunk, a melyen túl már nincsen tér. A világ
egyetemet tehát ma megmerni képtelenek va
gyunk ; csak azt tudjuk, hogy ez a végtelen tér 
és anyag folytonosan változik s átalakul, de 
maga az anyag és a benne levő erő állandóan 
megmarad. S ha egykor földünk, valamint az 
egész naprendszer, romokba dől: az ősanyag új 
világokká fog alakulni, mert az anyag örök és 
elenyészhet étlen. 

FAKÍROK. Keletindiai fénykép után, 

A F A K I R O K R O L . 
Irta Reményi Ferencz. 

India az ellentétek és a túlzások hazája. 
Éjszakon a Himalájának minden földi magas

ságot felülmúló óriásai meredeznek ég felé; de 
lábaiknál végtelennek tetsző síkság terjed. Míg 
ennek nyugati részét száraz homokbuezkák bo
rítják, a hol alig teng a fű: addig a keleti részt 
óriási bő vizű folyamok szeldelik végig s életadó 
nedvességökkel buja tenyészetet fakasztanak. 
Kétszáz millió ember él itt együtt, az emberiség 
egy hatodrésze. A rendkívül forrón sütő nap 
hatása alatt mintha megsokszorozódott volna a 
természet teremtő ereje; csodás növények és 
állatok hazája a rengeteg őserdők mélye. Ott 
van a banánfa, a melynek óriás zöld kupolája 
alatt egy falu népsége elfér, s ott él az állatok 
gigása, az elefánt, mely mintha egy kihalt óriá
sok világának utolsó ivadéka volna. 

Csoda-e, ha ily természet közepette az emberi 
élet is telve van ellentétekkel, az ember művei 
s gondolatai sem ismerik a józan mérséklet ha
tárát, hanem túlzottak, szertelenek. 

Hihetetlen elnyomottságban élő népek fölött, 
a melyeknek szegényei rongyba vannak öltözve 
s egész napi nehéz munkájukkal alig keresnek 
többet, mint néhány maréknyi rizsre valót, vég
hetetlen gazdagságú s korlátlan hatalmú radzsák 
uralkodnak. Míg amazok az élet örömeiből sem
mit sem ismernek: addig a milliónyi értékű 
gyémántokkal fölezifrázott kényúr el fásul tob
zódó élveinek közepette. 

Az indiaiaknak vannak a leghosszabb hős
költeményeik : a Mahabharata és a Eamajána. 
Nincs ember, a ki azokat egészen tudná! Az 
óriási tornyokkal és szeszélyes alakú kupolákkal 
büszkélkedő templomok és szent helyek szinte 
egymástérik; alapvonalaik tisztasága elmerül a 
hihetetlen gazdagságú ékítményekben. Bonda, 
bűzös piszoktól környezve ragyog az arany s 
drágakőfödte szentség. Bikító piros és sárga 
színekkel befestett, torzalakú, százkezű rémes 
istenségek meresztik ránk szemeiket a falakról. 
Óriás nagyságú s dísztelen jelentésű jelvények 
éktelenkednek mindenütt; körülöttük ordító so
kaság őrjöngő tánezot jár, s az európai néző nem 
tudja megérteni, mi ez istentiszteletben a vallá
sosság s mi az őrjöngés. 

Indiában, a hol az emberek képzelődése ha
tárt nem ismer, a vallás is rajongó vakbuzgósággá 
torzul. Most, mikor már évezredek múltak el az 
egyes hindu s budhista felekezetek keletkezése 
óta, még mindig meg nem gyengült erővel hat a 
vallás az emberek kedélyére és fölemészti egész 
lelki életüket olykép, mint a hogy a keresztény 
hit csak keletkezése korában és kiválólag a me
leg éghajlat lakóinál tette. Nálunk, bár a mi 
vallásunk sokkal újabb keletű, már rég elmúlt 
az oszlopszentek, az önostorozók és egyéb önkin-
zók korszaka. Azon sötét felfogásnak, mely sze
rint a földi lét nem volna egyéb, mint próbaidő, 
melyben minden örömet meg kell magunktól 
tagadnunk, sőt keresnünk kell a szenvedéseket, 
hogy a jövendő élet boldogságát megérdemeljük, 
ma már csak igen kevés követője van. Dyenek-

nek tekinthetjük a különböző szerzeteket, a 
melyek az önmegtagadást még ma is gyakorol
ják. Az élet becsének jelenleg elterjedt fölfogása 
az, hogy az örömek is isteni adományok, melyek 
arra valók, hogy bölcsen éljünk velők. 

Nem így Indiában. Ott az életnek nincs becse. 
Nyomorúságos tengődésnek tartják, a melyet 
valamely boldogabb lét követ, ha örökös imá
nak, áldozásnak s egyéb kegyes cselekedeteknek 
szenteli magát az ember. A ki tapasztalta, hogy 
mily közönynyel nézi a hindu legkedvesebb 
halottainak megégetését, vagy mily zavartalan 
nyugalommal engedi maga mellett elúszni 
embertársainak holttesteit, ha a Gangesz szent 
vizében fürdik: az meggyőződhetett arról, hogy 
a halál látása épen nem kelt fájdalmas érzést a 
hinduban. 

Ezrekre, sőt százezrekre megy Indiában azok 
száma, a kik életüket a túlvilági lét fölölti el
mélkedésnek, az önmegtagadásnak és önsanyar-
gatásnak szentelik. Czélja ennek az érzékiség 
teljes elfojtása, a mi legfőbb előfeltétele a jö
vendő boldogságnak. Az ilyen embereket, a ki
ket a jámbor hindu szenteknek tekint s nagy-
tiszteletben részesít, közönségesen *fakirok»-
nak nevezi az európai. E szó arabs eredetű és 
«szegényt» jelent. Azon korban terjedt el, a 
mikor India nagy része mohammedán uralom 
alatt állott. A hindu ember csak a mohamme
dán vallású szegényeket illeti a fakir névvel, 
míg a saját vallásán lévőket «goszain» (gosz-
vámi), «jogi» (dsogi) vagy bairági-nak nevezi a 
szerint, a mint a síva- vagy a visnu-hitűek* 
közé tartoznak. 

E fakírok, a kiket vallási koldusoknak nevez
hetnénk s a kik természetesen hitsorsosaik kö-
nyöradományaiból élnek, a más életmódú hin
duk módjára kasztok-ba, osztják magukat, a 
melyeknek se szeri, se száma. Igy p o. magá
ban Madras városában az 1872-iki népszámlá
lás alkalmával 200 ilyen koldus-kasztot állapí
tottak meg. A fakir (goszain), a ki többnyire 
fiatal korában adja magát ez életmódra, midőn 
valamely kolduskaszthoz csatlakozik, egyszers
mind kilép abból a társadalmi kasztból, a mely
hez eddig tartozott. A koldus-kasztok hasonló 
szervezetűek, mint a papi szerzetek, a melyek 
szintén szép számmal vannak Indiában.*A föl
vételi szertartás hasonlít a kereszteléshez; az 
ujonezot meglocsolják szent vízzel, t. i. vala
mely tó vizével, a melyben az illető felekezet 
istenének képmása volt egy ideig alámerítve. 
Hosszabb oktatás után ünnepélyes, ősi eredetű 
szertartások kíséretében átadják a jövendő 
fakirnak a «mautrát». Ez egy szent mondás, a 
melynek jelentése tökéletesen érthetetlen, vagy 
legalább is titokzatos az avatatlan előtt. Csoda
tévő hatást tulajdonítnak neki. Feltűnő, hogy a 
kilépő fakir nem tesz fogadalmat, hogy szeplőt
len életű lesz. E fogadalmat többnyire csak 
vénebb korában teszi. 

Az igazi goszain csak brahmantól, vagy 

* Köztudomású, hogy a jelenlegi hindu hit szám
talan felekezetre oszlik, a melyek azonban a két fön
tebbi főhitbe sorozhatok be a szerint, a mint Sivát, 
vagy Visnut ismerik el főistennek. 
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radspúttól fogad el eledelt s italt, alsóbb kasz
tokhoz tartozóktól nem. Hajdanta a fakírok 
nem viseltek ruhát; jelenleg azonban, az angol 
kormány eltiltván a mezítlenséget, kendőt köt-

"nek csípőjük köré. 
Bámulatos, hogy mily önkínzást visznek vég

hez némely fakírok. Van olyan, a ki fogadalmat 
tesz, hogy testének valamely tagját örökké egy 
meghatározott, fölötte kényelmetlen, sőt fájdal
mas helyzetben tartja, pl. karját rézsútosan 
fölemelve. Hogy e czélt elérhesse, az illető 
tagot addig hordja föltámasztva, míg az meg 
nem merevedik minden ízében, úgy, hogy aztán 
támasz nélkül sem hajlik többé vissza termé
szetes helyzetébe. Mások a bőrüket olyan kér
gessé tudják durvítani, hogy órahosszant elfe-
küsznek egy kiálló szegekkel teleszurkált desz
kán, sőt, nagyobb bűnhődés czéljából ily desz
kárakötve göröngyös utakon czipeltetikmagukat. 
Különösen Benaresben, a hinduk szent városá
ban, igen gyakoriak az olyan fakírok, a kik 

kínzók mélyen beakasztották egymás hátának a 
húsába s ekkor a kötélnél fogva olyan magasra 
húzatták a csigán magukat, hogy a lábuk ne 
érje a földet. A mint ez megvolt, erősen a fához 
kötötték a kötelet s a keresztgerendát a végeire 
így fölhúzott két önkinzóval elkezdték körben 
forgatni, s ez mindaddig tartott, míg a forgatók 
bele nem fáradtak a munkába. 

A legborzalmasabb fakir-mutatvány azonban 
az élve eltemettetés. Tény, bár alig lehet érteni, 
hogy vannak fakírok, a kik huzamosb időre el
temettetik magukat a föld alá a nélkül, hogy ez 
idő alatt táplálkoznának, sőt levegőt is csak 
annyit kapnak, a mennyi a porhanyós földön 
átszivároghat, de ezt a kevés levegőt is csak a 
bőrük likacsain át nyerhetik, mert eltemetéskor 
viaszszal betömik az orrukat. Igaz, hogy vannak 
állatok, a melyek a földben élnek, mások a 
melyek, mint pl. a medve is, hónapokon át nem 
esznek semmit, tehát mért ne lehetne el az em
ber is egy ideig táplálék nélkül a föld alatt, 

az igazi fakírok a jövendő boldogságot elérni,, 
egyúttal biztosítván maguknak a jelen élet szá
mára embertársaik könyörületet. Vannak azon
ban ál-fakírok is, a kik utánozzák az igaziakat, 
de a nélkül, hogy valami nagy fájdalmakat 
okoznának maguknak, s így hasznukra fordít
ják az emberek könnyen hivőségét és baboná
ját. Ez ál-fakirok tehát valóságos csalók. Csa
lással kizsákmányolják hitsorsosaikat, kik már 
azért is ellátják őket mindennel, hogy átkot ne 
vonjanak magukra, mert azt hiszik, hogy a fakir 
átka szerencsétlenséggel sújtja házukat. Bégente 
nagy csapatokban csatangoltak az ál-fakirok 
India némely vidékein, s egész csapásai voltak 
azon helységeknek, a melyeket szent látogatá
sukkal megtiszteltek. Most már azonban, az 
angol kormány erélyes rendszabályai miatt, 
csak kisebb társaságokban találhatók e szem
fényvesztők, a mint pl. szépen fölsallango-
zott, de meglehetősen tompa tőrökkel veszély
telen helyeken, véresre szurkálják egymást és a> 

A Z E Z R E D É V I TTTÁTiLÍTÁSBÓL. BUDAPEST SZÉKES FŐVÁROS PAVILLONJA. Morelli Gusztáv tanár fametszete. 

egész életükben ugyanegy helyen ülnek a sza
badban, kitéve az időjárás minden szeszélyének. 
Idejüket azzal töltik, hogy egy olvasónak a go
lyóit forgatva, folytonosan imákat mormolnak. 
Vannak, a kik fölakasztják magukat lábuknál, 
vagy kezüknél fogva s napokon át azon függve 
bűnhődnek elkövetett, vagy el nem követett 
bűneikért. Gyakran láthatók ilyféle őrjöngök, a 
kik isten nagyobb dicsőségére testük különböző 
részeit hegyes vasdarabokkal szúrják át meg át, 
a nélkül, hogy látszólag fájdalmat éreznének. 
Még csak néhány évtizeddel ez előtt is gyakran 
lehetett Orissa és Bengál államok nevezetesebb 
búcsúhelyein az úgynevezett Csarak Pudsa 
mutatványt látni, a mely ilyenformán történt. 

Valamely szabad téren olyanféle készülék volt 
fölállítva, a milyen minálunk sok helyt a népies 
ördögmotóla; azaz beástak a földbe egy jó erős 
és magas oszlopot, melynek a hegyiből egy erős 
és hosszú csap állott ki. Erre az oszlopra ke
resztbe fektettek s a közepén levő lyuknál fogva 
a csapra, mint tengelyre illesztettek egy hosszú 
gerendát, melynek a két végébe egy-egy forgó 
csiga volt beerősítve. Ezen a csigán át vontak 
egy kötelet, melynek egyik végére egy erős he
gyes vashorog volt kötve. Ezt a horgot az ön-

midőn mozdulatlanul feküdve s csak kevés leve
gőt szíva úgy is kevés anyagot emészt föl? 
Csakhogy a medve nyáron át jól fölhízlalja ma
gát, s így télen elél a saját zsírjából; de a fakir 
rendes állapotában is többnyire csak csont és 
bőr; hogyan táplálkozhatik tehát saját teste 
anyagából ? Erre nézve nincs más magyarázat, 
mint hogy ez is egyike a szoktatás csodáinak. 
Az ily vallási műtétre készülő fakir úgy készíti 
magát elő, hogy lassanként mind kevesebbet 
eszik, iszik és lehetőleg visszafojtja a lélekzetét 
is, míg el nem éri a szükséges képességet a föld
alatti féléletre. 

Hogy e szörnyű önkínzás valóban megtörté
nik és pedig minden csalás nélkül, azt jelenté
sével minden kétséget kizárólag igazolta egy 
angol hivatalos bizottság, mely egy élve elte-
metésnél jelen volt. Az alvó fakirt bevarrták 
egy zsákba, a bizottság lepecsételte a zsák szá
ját s a fakirt eltemették. Kilencz héten át éjjel
nappal őrizték a sírt, azután kiásták a fakirt. 
A zsák pecsétje sértetlen volt; a benne lévő 
fakir már úgyszólván megpenészedett, de még 
élt, mert ere még vert egy kissé. Órahosszat 
dörzsöltetvén, újra föléledt a szent ember. 

Ilyen és hasonló cselekedetekkel igyekeznek 

mellett roppant fájdalmat színlelve, igyekeznek 
a járó-kelőktől mennél több baksist kicsikarni. 

Ilyen csalók mutogatták magukat Budapesten 
a nyáron; egy darabig sikerült is alvásu
kat megbámultatniok; de aztán rajta vesztettek 
s kigúnyolva kényszerültek tőlünk odább állani. 

EGYVELEG. 
* Dunant Henrik, a genfi egyezség világhírű lé

tesítője, ki a háborúban megsebesítettek neutralitá-
sát kieszközölte s a vörös kereszt-egyesületek kez
deményezője volt, öreg napjaira nyomorba jutott. 
Az 1828-ban született öreg úr lelkes agitatióira köl
tötte vagyonát s most Heidenben a kórházban fek
szik. A német vörös kereszt-egylet nyilvános gyűj
tést rendez, hogy a nagyérdemű öreg úr utolsó éveit 
gondtalanul tölthesse el. 

* Az asszonyuralom teljes mértékben megvaló
sult Michigan állam Dekatur nevű városában, hol a 
polgármestertől kezdve az útczasepröig minden 
közhivatalt nők foglalnak el, kivévén a kutyapeczér-
séget. A férfiaknak nincs semmi joguk, a kocsikban 
is az első ülésen foglalnak helyet s csak szódavizet 
szabad inniok. A mesteremberek, papok, kocsisok 
mind nők. 
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AZ OROSZ CZÁR PARISBAN. 
Nagy ünnepük volt a francziáknak, mesés, 

fényes ünnep, a milyet még a «világ szive», 
Paris is alig látott eddig. Az orosz barátság 
megszemélyesítője, a francziáktól szinte a szer-
telenségig bálványozott hatalmas czár érkezett 
meg hozzájuk. Csak látogatóban járt ott a fele
ségével és kisdedével, a politikai vonatkozáso
kat feltűnően kerülve. A czár és az elnök, vala
mint az orosz és franczia államférfiak szavai 

és tettei Elzász visszahódítására nem is czéloz-
tak, mindamellett a francziák valóságos ünnepi 
mámorban fejezték ki örömüket és hódolatukat. 
Köteteket kellene összeírnunk, ha e pár napi 
látogatás előkészületeit és lefolyásának részle
teit híven föl akarnók jegyezni. Milliókba ke
rült a nagyszerű vendéglátás az államnak és 
Paris városának, de még sokkal többet költöt
tek a magánosok. Egész Francziaország meg
mozdult, minden vidékről seregestől tódultak a 
«czárt nézni». Mondják, hogy egy vagy talán 
két milliót is meghaladott az idegenek száma, s 

mikor Chalonsban a hadgyakorlatok voltak, 
kegyelmes és méltóságos urak özöne esőben és 
sárban órákig bukdácsolt, sőt éjjeli nyugalmát 
is teljesen feláldozta, csakhogy a bálvány köze
lében lehessen. 

Európa művelt népei, bár előre látták, hogy 
a czár fogadásának fénye minden képzeletet 
meghaladó lesz, csodálkozva szemlélték a fran
cziák rajongását. Pártállás szerint byzanti hi-
zelgésnek, fanatikus németgyűlöletnek, vagy 
őszinte rajongásnak tulajdonították ezt, de ab

ban a nagy többség egyetértett, hogy a szabad 
köztársaság és az Európában legmerevebb ön-
kényuralmú Oroszország fejeinek ilyen érint
kezése legalább is feltűnően érdekes volt. Akad
tak oly hangok is, melyek a demokráczia dia
dalát látták abban, hogy a leghatalmasabb czár 
ellátogat a szoczialisták fészkébe s egy volt 
timár karonfogva vezeti az orosz czárnét. 

A czári pár különben a zajos tüntetések kö
zött is tapintatosan megőrizte méltóságát. Szí
ves és előzékeny volt a nép iránt, azonban nem 
fraternizált sehol s nyilatkozataiban mindenkor 

kimért maradt, kimértebb, mint a legtöbb fran
czia óhajtotta; még a «szövetséges* szó sem 
volt tőlük hallható. Ez a kimértség látható volt 
külsőleg is. Házigazdáinak tüntető szívességét 
csak részben fogadta el. Saját hajóján és vasúti 
vonatán utazott. A fogadtatás viszonzásául ki
osztott ajándékaik értékének összege több száz
ezer forintra ment. 

Angliából is saját hajóján érkezett a czári 
pár, a «Sarkcsillag * nevű yachton, mely pom
pában versenyez bármely más fejedelmi hajó

val. Legérdekesebb volt azonban a czár külön 
vonata, mely Cherbourgban várakozott reá. Az 
egész 202 méter hosszú és 450 tonna súlyú. 
A legnagyobb kocsi 19 méter hosszú, 8 étterem 
és szalon is egyúttal. Ezenkívül még 10 más 
kocsi tartozik hozzá. A czári páron kívül 27 
szolgálattevő udvari személy volt a vonaton, 
köztök a czár komornyikja és négy mérnök. 
Ezek a szolgák naponként 8 frank fizetést húz 
tak s állandóan a vonaton laktak. A legsajátsár 
gosabb volt, hogy a czári vonaton három fejős 
tehenet is szállítottak, hogy a czár kis leányá-

A Z O R O S Z C Z Á R P A R I S B A N . A CZÁB, FAURE ELNÖK ÉS KARJÁN A CZÁRNÉ A PÁRISI VÁROSHÁZÁN. 
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AZ OROSZ CZARI ZÁSZLÓ. 

nak ál landóan friss, megszokott teje legyen. 
A czári vonaton természetesen minden kénye
lem megvan ; ezenkívül tömérdek díszítés is, 
azok közt mindenek fölött a czár czímere, az az 
ismert kétfejű sas, melyet még I I I . Iván nagy
fejedelem választott országos és házi czímerűl, 
mikor 1472-ben Zsófia görög császári herczeg-
nőt nőül vette, ezzel akarván fentartani emlé
két a már akkor megszűnt keleti görög császár
ság egykori híres sasczímerének. 

Paris városában kilencz franczia udvari kocsi 
állott a czár szolgálatára; ezeken kívül a czár 
alig fogadott el valamit. Szállásán saját embe
rei szolgálták ki. Jártában-keltében folyvást 
katonaság és titkos rendőrök ezrei vették körül. 
Sokan féltek is, hogy az anarkhisták, kik a nagy 
mámor közepette is bá t ran kimutatták a czár 
ünneplése iránti ellenszenvöket, merényletet 
követnek el e l lene; azonban ez szerencsére el
marad t ; csupán egy rejtélyes eredménytelen 
tüntetés volt, melyet a francziák suhanczcsíny-
nek tulajdonítanak. Mindenütt, a merre a czári 
pá r elhaladt, mindenféle kigondolható díszíté
sek voltak az utczákon és a házakon. A czár és 
neje arczképeit és szobrait Ízlésesen díszítették 
fel s a kirakatokban mindenüt t egyedül az orosz 
népre s különösen a czári családra vonatkozó 
fényképeket, árúczikkeket raktak k i ; még a leg
közönségesebb árúknak is alkalmi nevet adtak. 

A megérkezéstől kezdve az elutazásig szaka
datlan sora folyt az ünnepeknek. Maga a bete
ges czár lelkiismeretesen teljesítette kötelessé
gét, bár kimerült volt s állítólag kétszer el is 
ájult. Talán ennek a betegeskedésének követ
kezménye lehetett, hogy mindenüt t hideg és ki
mért volt s egész francziaföldi tartózkodása 
alatt csak az előbbi elnöknek, a meggyilkolt 
•Carnotnak sírjánál és özvegye i ránt mutatot t 
gyöngédebb emberi érzelmet. A francziák azon
ban ezzel is megelégedtek s lelkesedéssel be
szélnek a nagy napokról. 

A DÉVÉNYI EZREDÉVI EMLÉKMŰ. 
Hazánk nyugati ha tárán , a felső Duna egyik 

érdekes pontján, Dévénynél áll az az ezredévi 
•emlékmű, melyet báró Jósika Samu, ő felsége 
személye melletti miniszter e hó 18-án fog ün
nepélyesen leleplezni. Az emlék helye a romok-
han fekvő dévényi vár sziklahegye, mely a Duna 
és Morva összefolyásával szemközt emelkedik. 
Ennek egyik homlokrészén, mely körűi a sza
kadékos sziklák szédítő meredekséggel hanyat
lanak a láaDunapar t j á ra , emelkedik az emlékmű, 
melynek képét lapunk mai száma közli. A közeli 
hajóállomástól az egykori várnak meredek, szűk 
és kanyarulatos, helyenként rozoga lépcsőkkel 
kiegészített útja vezet föl az emlékhez, hová 
kocsi föl nem mehet, mert gyalog is nehéz 
rajta fölkapaszkodni. 

Hyen helyen az emlékmű építése nem könnyű 
föladat volt, mert a több métermázsányi köveket 
és egyéb anyagokat csak sikló segélyével lehetett 
a sziklacsúcs tetejére fölszállítani. A sikló mint
egy 80 méternyi mélységről hordta fel a kö
veket. 

A sziklacsúcs tetejéről rendkívül tágas és szép 
kilátás nyílik a Duna és Morva mellékeire, és 
akár hajón, akár vasúton közeledjék az utas 

Magyarország ezen nyugati határpontjához, az 
emlékmű már messze távolról szemébe tűnik. 

Az emlékmű alkotó részei következők: 
Nyolczszögletű alépítmény négy oldalán tym-

panonnal díszítve. Ennek az átmérője hat méter, 
magassága pedig 10 méter. A tetején hármas 
lépcsőzeten egy gazdagon tagozott korinthusi 
oszlop emelkedik, melynek szép fejezetén ala
csony talapzaton egy Árpád-korabeli harczosnak 
negyedfélméter magas kőszobra áll, mint nyu
gati határunknak őre. Az emlékmű tisztán 
haraszti mészkőből készült és egész magassága 
21 méter. Az emlékmű tervezője és építője 
Bérezik Gyula műszaki tanácsos, ki az ország 
hét különböző pontján emelt emlékművek min
denikét tervezte. 

A szoboralak Jankovics Gyula jeles szobrá
szunk sikerült műve. Az ország határa fölött 
őrködő harezos nyugodtan, de éberen áll ott, 
jobbjában leeresztett kivont kardot tart , mely
nek hegye a földet érinti, balja pedig a szintén 
földig eresztett pajzson pihen. A pajzson az or
szág czímere díszlik. 

KÉPEK A KIÁLLÍTÁSBÓL. 
A kiállítási nagy körút kis elektromos vasútja is 

megérdemli figyelmünket, s nemcsak a kiállítás ér
dekes látnivalóinak egyike, de mint látszik, gyakor
lati szükséget is elégít ki, mert minden nap és 
minden időben élénken használja a látogató kö
zönség. 

A kis vasút tulajdonkép erre a czélra készült, de 
valójában kiállítási tárgy is és érdekes kísérlet arra, 
miként lehet az elektromosságot vasúti vonatok 
vontatására használni, különösen a keskeny vágá-
nyú vasutaknál. A vasút elektromos lokomotivját 
a Ganz-gyár, a személyszállító kocsikat ós a vasút 
összes felépítményét pedig a Eoesseman és Kühne-
mann-féle gépgyár készítette, melynek egyik külön
legessége épen a keskenyvágányú és mezei vasutak 
építése és ezek forgalmi eszközeinek berendezése és 
készítése. A kiállítási villamos vasútnál is sikerűit 
nekik bebizonyítani e téren való jártasságukat, mert 
a vasút építése, kocsijainak czélszerű berendezése 
és csinos kiállítása élénk tanúságot tesznek erről. 
A gyár ép a kiállítási körút mentén fekvő pavillon-
jának képét is bemutatjuk ; itt a keskenyvágányú 
vasutak berendezéséhez és építéséhez szükséges 
összes tárgyak láthatók, s az épület maga is egy 
vasúti állomás, és mellette a különíéle kocsi-minták 
vannak felállítva, mintha a vasúti állomáson len
nének. 

A FRANCZIA KÖZTÁRSASÁG CZÍJIERPAIZSA. 

AZ EZREDÉVI ÜNNEPÉLYEK. 
Utolsó napjai a kiállításnak fényesek. Az őszi 

verőfényt csak e hó lG-án váltotta föl őszi eső. Addig 
csalogatott mindenkit a kellemes időjárás, hogy az 
utolsó napokat élvezze a gyönyörű helyen. A király, 
a királyné, Gizella főherczegnő, Lipót bajor herczeg, 
Koburg Fülöp herczeg, a connaughti herczeg (az 
angol királynő fia) látogatásai a kiállítás legközelebbi 
napjainak nevezetes eseményei. A vidéki tömeges 
fölrándulások is tartanak. E héten Belovárról ismét 
több száz horvát jött fel. A választási mozgalmak 
közepette is megmaradt a főváros és a vidék számára 
a kiállítás vonzó ereje. A gazdaközönséget pedig 
épen most a nagyon érdekes baromfi-kiállítás ér
dekli. 

A királyné a kiállításon. Erzsébet királyné e hó 
13-ikán délután ismét vendége volt a kiállításnak. 
Ezúttal a felséges asszony a fontaine lumineuse-t 
akarta megnézni s csak besötétedés után jelent meg 
a kiállítás területén Gizella főherczegnő, Festetich 
grófnő udvarhölgy, Ferenczy Ida kisasszony s a kí
sérethez tartozó két ur kíséretében. A királyné és 
kísérete végigsétált a kiállítási körúton s a korzóra 
érve, a Kommer-vendéglő kertjében ültek le, a hol 
az előre megrendelt ebédet szolgálták föl. Az ebéd 

AZ EZREDÉVI KIÁLLÍTÁSBÓL.' — Boessemana és Kútmemann pavilonja. 
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folyamán kezdődött a világító szökőkút szines sugár- ; 
játéka, melyet a királyasszony hosszú ideig élénk 
érdeklődéssel nézett s benne láthatólag gyönyörkö
dött is. A közönség, mely értesült a királyasszony 
ott időzéséről, ezúttal tiszteletreméltóan félrevonult 
s nem háborgatta a királyasszony inkognitóját. A 
királyné 7 óra tájban távozott a kiállításról, s át- ! 
ment Ős-Budavárába, hol röviden időzött. 

Két országos emlék leleplezése megy végbe 
vasárnap, Dévénynél és a Brassó melletti Czenk-
hegyen. A brassói ünnepélyen Erdély Sándor 
igazságügyiminiszter képviseli a kormányt, részt 
vesz azon Müller Ferencz szász evang. püspök is. , 
A dévényi határszobor leleplezésénél a kormány 
képviselője b. Jósika Samu miniszter. 

Az igazságügyi palota zárköve. Az nj ország
ház mögötti téren levő igazságügyi palota zárkövé
nek ünnepélyes letétele e hó 20-ikán lesz, a király 
jelenlétében. O felségét a nagy csarnokban fogadják 
a kormány és a legfőbb bíróság tagjai. Az okirat 
aláírása után a zárkő beillesztése történik meg a 
szokott kalapácsütésekkel azután ő felsége megte
kinti a palotát. 

Kitüntetések. A hivatalos lap okt. 13-iki száma 
egész sorozatát közölte a kitüntetéseknek. Száz-
kilenczvenegy azoknak a száma, kik a kiállítás si
kerében szerzett közreműködésökért kaptak külön
féle kitüntetést. Lesz még több kitüntetés is a kiállí
tók számára. 

A 191 kitüntetett közül 4 főpap, 14 gróf vagy 
báró, 7 katona, a többi tisztviselő, tudós, művész, 
építész, iparos, kereskedő s néhány volt országgyű
lési képviselő. 

A nagyurak, a kik már titkos tanácsosok, vagy a 
kiknek illett valamit adni, de rendjelük már van, 
vagy talán nem is akartak ordót, királyi elismerés
ben részesülnek. Ez olyan dolog, mely mindenkire 
nézve megtiszteltetés s nem jár semmi fokozattal. 
E királyi elismerések száma 77. Oly férfiak neveit 
találjuk közöttük, kiknek nagy érdeme van a 
kiállítás ügyében is, az összes államtitkárok mi
niszteri tanácsosok, országos képviselők s a külön
böző intézeti, rész vény társulati és jószágigazgatók. 
Királyi elismerést nyert a főpapok közül a herczeg-
primás, Csúszka kalocsai érsek, Bubics kassai püs
pök, Fehér Ipoly pannonhalmi főapát. E csoport
ban vannak sokan, kik egyes kiállítási osztályokat 
rendeztek, köztük gr. Széchenyi Béla, a történelmi 
csoport elnöke, gr. Andrássy Aladár és Tivadar, 
Bedö Albert, Graenzenstein Béla, Vörös László, 
Zsilinszky Mihály államtitkárok, Herman Ottó, az 
ősfoglalkozás és halászati kiállítás rendezője, 
Emich Gusztáv, a kertészeti egyesület elnöke, Báth 
Károly, Gerlóczy Károly, polgármesterek, Berze
viczy Albert, gr. Festetich Andor, Hegedűs Sándor, 
Helfy Ignácz, Matlekovics Sándor, Mikszáth Kálmán, 
Széll Kálmán, Szemere Huba, Thaly Kálmán, gr. 
Teleki Géza, Tolnay Lajos volt képviselők, b. Har
kányi Frigyes, Inkey Béla főgeolog, Kerpely Antal, 
Klamarik János, Péchy Imre, Popovics Sándor, 
Szathmáry Béla és György, dr. Pauler Gyula mi
niszteri tanácsosok, Bodola Lajos műegyetemi 
tanár, Bodiczky Jenő gazdasági tanintézeti igaz
gató, Vámosy Mihály, az orsz. méhész-egyesület alel
nöke, stb. 

A rendjelek közt Lukács Béla volt kereskedelmi 
miniszteré a legnagyobb: az első osztályú vaskorona
rend. Baross miniszter halála után ő vette át a 
kiállítás ügyét s megindította a valósulást. A legki
sebb érdemjelek, az ezüst érdemkereszt, személyes 
fáradozásért jutottak: Bircher, Lemmer és Miihn 
ácspalléroknak, Nagy István postatisztnek és Pető 
kiállítási kapusnak. 

A kiállítás igazgatója, Schmidt József, a Ferencz-
József-rend középkeresztjét, Grómon Dezső honvé
delmi államtitkár a Ferencz-József-rend nagy
keresztjét nyerték. Ludvigh Gyula az államvasutak 
elnök-igazgatója a Szent-István rend kiskeresztjét 
kapta. Nagy rendjeleket, a harmadik osztályú vas-
korona-rendtől fölfelé számítva, összesen :23-án 
nyertek, kik közül fölemlíthetjük A Ipar Ignácz mű
építészt és Czobor Béla egyetemi tanárt, Csöke 
Ferencz osztálytanácsost, Kammerer Ernő volt 
képviselőt, Badisics Jenőt, Bejtö Sándort, Szalay 
Imre múzeumi igazgatót és Wagner Vilmos főbá-
nyatanácsost, valamint a horvát kiállítás szervező
jét, Malin János drt. Ferencz-József-rendet kaptak 
22- en, köztük Filtler Kamill iparművészeti igazgató, 
Landgraf halászati felügyelő, Solymossy tengerha
józási felügyelő, dr. Szcndrcy János, Szilassy 
Zoltán a gazdasági egyesület titkára, Engelbrecht 
szőlőszeti felügyelő, Birbaucr főmérnök. 

Az arany érdemkeresztesek száma 33. Edvi Illés 
Aladár, Várday Szilárd, Lentz tanárok, Köllö és 
Mátrai szobrászok, Ilsemann főkertész, Kondor 
főerdész, Liska állatorvos, számos tanár, miniszteri 

segédtitkár és fogalmazó, irodatiszt és rendőr
felügyelő részesült e kitüntetésben. 

Rangemelést, a hivatalos fokozat czímzetes elő
léptetésével csak hatan kaptak, miniszteri osztály
tanácsosok vagy bányatanácsosok lettek; királyi 
tanácsosságot adományoztak nyolez polgárnak, 
közöttük Márkus József alpolgármesternek, dr. 
Kovács Gyulának, Szlerényi Józsefnek és Gelléri 
Mórnak, a kiállítás buzgó titkárának. Müller Béla 
műszaki tanácsosnak az osztálytanácsosi czím 
jutott. 

Magyar nemességet nyertek hatan: dr. Kétly 
Károly orvos-egyetemi tanár, Bákosi Jenő hírlapíró, 
az tOtthon» elnöke, Mende Bódog földbirtokos, a 
kereskedelmi, hitelügyi osztály rendezéseért, Bickl 
Gyula osztálytanácsos, Schlick Béla, a Schlick-féle 
részvénytársaság igazgatója és Tormay Béla minisz
teri tanácsos. Hét katona a hadügyi kiállításért ka
pott érdemjeleket.. 

EGY OLASZ NÉPÉNEKESNŐ. 

DE PAOLI MARIETTA. 

tCzike-czike czá» néven ismeri az Ós-Budavárát 
látogató közönség De Paoli Mariettát, a «Reale 
Tarantella Margherita« nápolyi énekes és tánezos 
csoport bájos primadonnáját, ki rövid itt tartózko
dása alatt valóságos kedvenczévó lett a közönség
nek. A 14 tagból álló Reale Tarantella társulat 

\ Colucci Gaetano vezetése alatt áll. Már 1890 ben 
az a kitüntetés érte, hogy az olasz király és királynő 

| előtt énekelhetett. Azóta a berlini és hamburgi ki-
' állításokon vonta magára a figyelmet; július ö-ike 

óta pedig a budapesti közönséget gyönyörködteti 
dalaival és eredeti tánczaival. Abban a közkedvelt
ségben, melyet nálunk szereztek, kiváló része van 

; De Paoli Mariettának. E csinos és kedves megjele
nésű olasz leányka keresetlen naivságával, diskrét 
modorával s fülbemászó énekével rövid idő alatt 
egészen megbódította a közönséget. Zúgó taps, éljen 
s thogy volt» kiáltás szokta követni minden da
lát. Különösen tetszik De Gregorio G.-nek tPenna-
riale» czímű népdala, melyet a közönség a refrain 
után «czike czike-czá» néven ismer; s mivel e bájos 
dalt De Paoli Marietta tette népszerűvé, magát az 

j énekesnőt is e néven nevezi. A €pennariale»t ma 

már széltében játszszák a zenekarok, s dúdolja min
denki, ki Ős-Budavárában megfordult. De a pusztán 
zenei előadásnál hiányzik az ő kedves csicsergóse 
és eredeti előadása. Azaz jobban mondva a dal csak 
az ő előadásában hódít . . . . A vándor madarakkal 
együtt néhány nap múlva a <Beale Tarantella* tár
saság is melegebb hazába költözik ; csak jó emlékük 
marad nálunk, hacsak a jövő tavaszszal a fecskék
kel együtt ők is vissza nem térnek hozzánk. ** 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Régi Magyar Könyvtár. Ill-ik kötet. írták Szabó 

Károly ós Hcllebrant Árpád. Kiadja a m. tud. Aka-
: démia. Első rész. 1—2547. sz. (1480-1670.) Ezzel 

a czímmel jelent meg közelebb a m. tud. akadémia 
kiadásában egy 800 lapra terjedő vaskos kötet, mely 
a «magyar szerzőktől külföldön 1480-tól 1711-ig 
megjelent nem magyar nyelvű nyomtatványoknak 
könyvészeti kézikönyvé i-nek első része. E nagy
becsű magyar könyvészeti munkának a két első kö
tete még a nagy szorgalmú szerzőnek, boldogult 
Szabó Károlynak a neve alatt jelent meg, mig a. 
most megjelent köteten a munka folytatójának, 
Hellebrandt Árpádnak a nevét is olvassuk, ki jeles 
elődjének félben maradt kéziratát kiváló szorgalom
mal és avatottsággal egészítette ki s állította össze 
ez érdekes kötetben. A magyar irodalom és köny
vészet barátai bizonyára örömmel fogadják e nagy
szabású munka újabb kötetét, mely az előbbiekhez 
képest ép oly nélkülözhetetlen, mint gazdag kin
cses bányája régi iróink irodalmi alkotásainak. 
A jelen nagy kötet ára 5 frt. 

Fejér vármegye tör ténete . Irta Károly János. 
A három kötetre tervezett nagy monográfiának első 
kötete jelent meg eddig, de ebből is következtethet
jük, milyen érdemes munkát végzett Károly János, 
a ki az eddigi hasonló fajú munkák szerkesztés
módjától nem egy tekintetben eltért; ő leginkább 
az egyes községek múltját igyekszik földeríteni, 
tehát dicséretes gyakorlati czél vezérli. Az első, 
bevezető kötetben a megye természetrajzi viszo
nyai s a megyei terület őstörténelme van előbb be
hatóan tárgyalva, majd az egész vármegye megala
kulásának és főbb tisztviselőinek történeti áttekin
tése következik s az után a vallási állapot tárgyalása 
külön-külön, felekezetek szerint. A 617 lapra ter
jedő s egy színnyomattal és tíz képpel díszített 
munka Székes-Fehérvárott jelent meg a vármegye 
költségén. 

Bács-Bodrogh vármegye egyetemes monog
ráfiája. / .—//. kötet. E nagy nyolezadrétű két kö
tetes munkát szintén a megye közönsége bocsá
totta nyilvánosságra s egy bizottság szerkesztette, a 
melynek tagjai közül a régebbi idők történetét 
Dudás Gyula és Iványi István írták, a múlt század 
utolsó tizedétől egészen 1870-ig terjedő kor esemé
nyeivel Grosschmid Gábor és Thim József foglal
koztak. A mű második kötete a megye általános 
viszonyainak, földtani, földrajzi, éghajlati tulajdon
ságainak, a különböző vallásfelekezetek történel
mének, a népesség etbnografikus rajzának, a gaz
dasági, ipar- és kereskedés fejlődésének, valamint 
a közigazgatás és irodalom múltjának van szánva. 
A szerkesztő bizottság feje, Dudás Gyula, maga 
bevallja, hogy a munka nem kimerítő, de az adott 
körülmények között bajos is lett volna az aránylag 
rövid idő alatt sokkal tökéletesebbet kívánni. így is 
elég ügyesen van feldolgozva az összekutatott 

! anyag s belőle a vármegye fontos múltja jól kidom-
' borodik. A számos képpel illusztrált munka Zom-
! borban, a megye székhelyén jelent meg. 

A nagykőrösi ev. ref. főgymnasium t ö r t é n e t e 
1 czímmel a nagykőrösi ev. ref. egyháztanács meg

bízásából érdekes művelődéstörténeti munkát irtak 
i Ádám Gerzson igazgató és dr. Ivó Imre tanár, kik 

e XVI. századba visszanyúló keletkezésű hírneves 
iskola életének minden föltalálható adatát nagy 
szorgalommal összegyűjtvén, nemcsak helyi, hanem 

i valóban országos érdekű munkává dolgozták föl 
azokat ezredévi ünneplésünk alkalmára. 

A nagykőrösi főgymnasiumnak a régibb életsza
kai is nagyon érdekesek; de legfényesebb napjai 

I mégis azok voltak, melyeket hazánk s nemzetünk 
elnyomatásának legkomorabb idejében, az ötvenes 

I években élt át, mikor tudományunk és irodalmunk 
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legkitűnőbb bajnokainak egész fényes seregéből 
állott a tanári kara, s ezek révén akkor Nagy-Kőrös 
iskolája kétségkívül első volt az egész országban. 
Ennek igazolására elég csak Arany János, Mentovich 
Ferencz, Szász Károly, Salamon Ferencz, Szilágyi 
Sándor, Szabó Károly és Tomory Anasztáz neveit 
említeni, kik mindannyian fényt árasztottak a ma
gyar tudományra és irodalomra s egész kis magyar 
Athénévé tették Nagy-Kőröst. A 312 lapra terjedő s 
a főgymnázium fénynyomatú képén kívül becses 
hasonmásokkal is ékesített munkát az intézetet 
eleitől kezdve föntartó ev. ref. egyház tanácsa 
adta ki a czélhoz méltó alakban, s ugyancsak Nagy-
Kőrösön nyomtatták Ottinger Ede jól fölszerelt 
nyomdájában. 

Közigazgatási elmekórtan, irta Babarczi 
Schwartzer Ottó tr. Szerző ez újabb munkájával 
egészíti ki ama müvei sorozatát, melyekre a tiszti 
orvosi és a törvényszéki orvosi vizsgáknál és a 
gyakorlat terén is minduntalan szükség van, s 
melyekkel az orvosi tudománynak elmegyógyászati 
részét egészíti ki. Eme munkák közt a negyedik, de 
azoktól teljesen független része a tKözigazgatási 
elmekórtani. A közegészségügynek igen fontos 
része az elmebetegek ügye, egyrészt a gyógyítás és 
ápolás, másrészt a társadalom szempontjából, hogy 
e betegektől származó veszélytől megóvassék. Kend
szeres törvényünk erről nincs, az intézkedések 
egyes törvényekben és miniszteri rendeletekben 
vannak szétszórva. Schwartzer ezeket mind felöleli 
művében, az állami tevékenység, az intézmények 
rendszeres ismertetésével együtt. A nagy mű 
608 lapot foglal el. A orvosok, birák, mindazok, kik 
a közigazgatásban az egészségügygyei foglalkoznak, 
biztos és szakavatott kalauzt nyernek Schwartzer 
könyvében. A szerzőnek hű munkatársa volt a 
fáradságos munkában dr. Térfy Gyula törvényszéki 
biró. A könyv áttekintését megkönnyíti, hogy a 
szélekre mindenütt föl van jegyezve az ép azon 
lapon fejtegetett tárgy. A kötet végén pedig betű
soros tárgymutató (egész lexikon) állítja össze a 
a tartalmat. A kormányrendeletek czímmutatójá-
val végződik a mű, mely orvosi tudományunk és 
közigazgatási kézikönyveink egyik legjelesebbje. 
A Franklin-Társulat kiadásában ízléses kiállítás
sal megjelent mű ára 5 frt. 

A bosnyák kiál l í tás katalógusa. Az ezredéves 
kiállítás egyik legérdekesebb osztályát, a bosnyák-
herczegovinai kiállítást, 22 ivre terjedő könyv ismer
teti magyar és német nyelven. Első felében a két 
tartományról nyer az olvasó tájékozást, a földrajzi, 
történelmi, vallási, gazdasági, kulturális, igazság
szolgáltatási, kormányzati, stb. állapotokról és 
intézményekről, aképen, hogy tiszta képet alkot
hatunk magunknak arról, a mi 1878 óta történt. 
Külön fejezetek tárgyalják az egyes gazdasági ágakat, 
művelődési mozzanatokat, a műipar fejlesztésére 
tett intézkedéseket. E könyv statisztikai adatokkal 
mutatja ki, hogy az osztrák-magyar kormányzat 
tizennyolcz esztendő alatt milyen eredményeket ért 
el a reábízott európai mandátum végrehajtásában. 
Hörmann Konstantin, a bosnyák-herczegovinai 
országos kormány kiállítási biztosa szerkesztette a 
kötetet, melynek'ára 50 kr. Ugyanez a könyv meg 
fog jelenni bosnyák nyelven is, latin és czirill 
nyomással. 

Daudet Alfons ké t újabb regénye jelent meg 
legközelebb magyarul, a Miskolczi Henrik fordítá
sában. Az egyiknek czime: * Királyok száműzetés
ben*, a másiké tjack*. A könyvek Budapesten, 
Kun S. kiadásában jelentek meg. 

Nemzeti színház. Október 9-ikén került szinre a 
nemzeti színházban Gabányi Árpád történeti szín
műve : «Sámuel király». A szerző könyvalakban is 
kiadta művét, s annak előszavában azt emeli ki, 
hogy az ujabb történeti kútfők Aba Sámuel királyt 
nem kegyetlennek, hanem a legjobb szívű király
nak tüntetik föl, a ki valódi atyja volt a népnek. 
Ezt a történeti felfogást fogadta ő el arról a király
ról, ki első indította meg a harczot Magyarország 
nyugati ellenségei, az idegenek ellen. Csakugyan 
egy nagyon jó királyt fest a dráma, de a történeti 
kritika helyreigazítását nagyon alárendeli a drámá
nak, a czáfolást a színpadi cselekvénynek. Ezen
kívül nagyon sok nála a régi történeti színművek 
sablona. A szinpadra került dráma tetemesen meg
csonkítva férhetett bele egy este három órai ide
jébe, s még így is nagyon túl van terhelve alakok
kal, mellékes epizódokkal. 

Sámuelnek túlságos jósága okozza vesztét. Ke
gyes és igazságos a nép iránt, de ezzel elidegeníti 
magától az ország nagyjait, még a főpapságot is. 

A pogány vallást követők iránt pedig mint ország
bíró, szigorú volt. Ezek is ellenségei. Mikor aztán 
a német Henrik ellen indul harczba, az ország 
nagyjai cserbe hagyják, a pogány magyarok lázadás
ban törnek ki. Az összeesküvő pogány magyarokat, 
negyven előkelőt ekkor felkonczoltat. Sajátságos, 
hogy e miatt épen a papság fordul el tőle. Ennek 
képviselője, a fanatikus Gerhardt püspök (Gellért) 
nem is akarja megkoronázni, a pápa pedig egyházi 
átokkal sújtja. A király, kinek családi fészkét is föl
dúlta egy szerelmes történet, így megy új harczba 
Henrik ellen, de a csatatéren elpártol tőle minden, 
még a természet is, mely vihar képén száll a meg
próbált király ellen. Serege elpártol, s őt a bosszú 
fegyvere öli meg, s mint vértanú hal meg, köszönve 
gyilkosának a halált. Ez a gyilkos Urkund, a po
gány magyarok egyik feje. Apját Sámuel mint 
országbíró ölette meg vallásáért. Fia bosszút eskü
szik. Urkund a darab másik hőse, ki egyszersmind 
a regényes és drámai elemet képviseli benn. Bele
szeret a királynak Séba leányába, a nélkül, hogy 
tudná, ki ez a lány. Hogy boszúját végrehajthassa, 
a király hívei közé áll. Akkor tudja meg, hogy kit 
szeret. Míg a király Henrik ellen harczol, elragadja 
a lányt. A drámának legszebb része, mikor Séba 
királylány és Urkund beszélgetnek együtt. A vallá
sos lány keresztény hitre akarja téríteni a leventét, 
a kit szeret. Urkund azonban összeesküvő társai
nak tett fogadalmára gondol. Szereti Sébát, szivébe 
veszi annak vallásos intelmeit is, de a bosszú küzd 
benne. Sébát egy indulatos kun leány, Vira megöli, 
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mert ő is szerelmes Urkundba. Ez pedig a csatában a 
királyt szúrja le. A kettős cselekvény : Sámuel király 
rehabilitálása és Urkund szerelme meg boszúja, ne
hézkesen halad egymás mellett. Kivált a darab vége 
zűrzavaros. A mellékalakok pedigelejétőlkezdvecsak 
zavarják a színmű kibontakozását. A mellékalakok 
közül legjobban sikerűit Gerhardt püspök, a kit maga 
a szerző Gabányi jól személyesített. A főbb szerepe
ken látszott, hogy a nemzeti szinház most inkább a 
könnyű stilű társalgási darabokat ápolja s nem a 
dráma nemesebb pathoszát. Szacsvay (a király), 
Pálffy (Urkund), K. Hegyesi Mari (Vira), Tőrök 
Irma (Séba), kezében volt a darab főbb része. A 
hatás csak közepes volt. Megemlítjük még, hogy 
Káldy Gyula, az operaszínház igazgatója régi 
magyar énekek motívumainak fölhasználásával szép 
zenei részeket illesztett az drámába, hogy a dísz
letek és jelmezek egész régészeti tanulmány alap
ján készültek, a mi Kéméndy Jenő festőművész 
érdeme. 

A Vígszínházban okt. 10-ikén szintén eredeti 
újdonság került szinre, *Az öreg* czímű 3 felvoná
sos vígjáték Follinus Auréltól. 

A vígjáték a Vígszínház pályázatán dicséretet 
nyert s a színpadon is mulattatott. Follinus, ki né
hány év előtt «;Náni* népszínművével nyert pályá
zatot, tud alakokat vinni a szinpadra, elevenen be
szélteti őket, s ötlete sem hiányzik. A vígjáték hőse 
egy olyan öreg úr, a ki nem akar megvénülni. Foly
ton mulat és udvarol. Fia, leánya meg akarják javí
tani, s erre mindent elkövetnek, de az öreg úr ja
víthatatlan. Sok bohózati elem, túlzás van össze
halmozva a darabban, legnagyobb baja, hogy az 

öreg úr olykor ellenszenves, s hogy hosszadalmas 
részek fordulnak elő. A hatásból jelentékeny részt 
követel magának az előadás, mely a Vígszínházban 
mindig összevágó, gyorsmenetű s a tagok tehetsé
génél fogva művészi színvonalon áll. A főszerepet 
Fenyvesi Emil játszotta, a kinek csak az volt hibája, 
hogy az öreg lump nyers tulajdonait élesen szí
nezte. Hegedüst, Balassa Jenőt, Gál Gyulát, Szath
máry Árpádot, Tapolczait, Ráthonyit, Lánczy 
Ilkát, Kalmár Piroskát, Delli Emmát, Nikó Linát 
nemcsak mulatva nézte a közönség, hanem azzal a 
megelégedéssel, melyet a derék erők ily szerencsés 
összetalálkozása nyújt. 

A kecskeméti új szinház. A művelődés szép 
ünnepe ment végbe e hó 14-ikén Kecskeméten. Az 
új színházat ekkor nyitották meg a város nagy 
szülöttjének, Katona Józsefnek tBánk bán»-jával, 
a nemzeti szinház tagjainak közreműködése mellett. 
Az új szinház a budapesti Vígszínházra emlékez
tet barokk stíljével, beosztásával. Ezt is a Fellner 
és Helmer bécsi színházépítő czég készítette. A 
díszes nézőtéren ezer ember fér el. A színpad föl
szerelésénél minden modern kellékre tekintettel 
voltak. Az egész szinház 230,000 frtba került. 

A megnyitó előadásra a város meghívta nemzeti 
szinház művészeit, a kik közül szives készséggel 
eljöttek Jászai Mari, Márkus Emília, Újházi, 
Gyenes, Szacsvay, Hetényi. A megye előkelősége 
nagy számmal gyűlt össze a megnyitásra, köztük 
Beniczky főispán. Az ünnepi előadást Ábrányi 
Emilnek ez alkalomra irt s nagy tetszéssel fogadott 
prológjával kezdték meg. Utána tBánk bánt» adta 
elő Bakodczay Pál színtársulata a nemzeti szinház 
vendégeivel. Á színészek hévvel játszottak, a közön
ség pedig lelkesülten hallgatta a nagy tragédiát s 
minden nagyobb jelenést és a színészeket tapsolta, 
éljenezte. Jászai Marinak és Márkus Emiliának 
csaknem minden jelenése után fölzúgott a taps. Az 
előadás után a társulat Katona József apoteózisát 
mutatta be néma képben, Bakodczay igazgató sike
rült rendezésével. Befejezésül a városi daloskör 
Kölcsey himnusát énekelte el nagy hatással. A 
megnyitó előadás végeztével lakoma volt, melyen 
résztvett az egész város s a vendégek. A nemzeti 
szinház tagjai délután babérkoszorút tettek Katona 
szobrára. Okt. 15-én második díszelőadásul egy 
franczia darabot • A nők barátja»-t adták Márkus 
Emília és Náday közreműködésével. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia okt. 12-iki ülésén 

Békefi Bemig cziszterczita, egyetemi magántanár 
tartotta székfoglaló értekezését, mint levelező tag 
«A czisztercziták középkori iskolázása Parisban* 
ez ím alatt. Az ülésen Pulszky Ferencz elnökölt. A 
felolvasásra a cziszterczita rend számos tagja meg
jelent. 

Dr. Békefi Bemig, ki a czisztercziták történetének 
megírásával foglalkozik, felolvasásában kimutatta, 
hogy a czisztercziták mily befolyást gyakoroltak a 
XIII. században az oktatásügyre Parisban. A clair-
vauxi cziszterczita apátság 1227-benszerzettPárisban 
házat, a melyben a rendtagok részére kollégiumot 
szerveztek és Bernardinumnak nevezték el. IV. Incze 
pápa megengedte, hogy a Bernardinumba minden 
rendi kolostor küldhet tagot, sőt elvárja a citeauxi 
nagy káptalantól, hogy ezt az intézetet az egész rend 
felkarolja. Az intézet előjárósága oly tekintélyes, hogy 
rangban az apátok után következik. Az intézet leg
kiválóbb tagjait egyetemi tanároknak szemelték k i ; 
miért is ide a legtehetségesebb elemeket küldték. 
XII. Benedek pápa, a ki maga is cziszterczita volt, a 
Bernardinumot alapjaiban újjászervezte. Megszabta, 
hogy a hol 30 rendtag él, onnét egyet kell küldeni a 
Bernardinumba. így tehát tőlünk Magyarországból is 
kellett küldeni, mert a többek között Pilisen és Zir
czen a szerzetesek száma a hatvanat is meghaladta. 
Ez alapokon s a mint a citeauxi nagykáptalan időről
időre megjelölte, haladt a Bernardinum és nevelte 
a cziszterczi rend szine javát. A párisi egyetemnek 
e jeles iskolájából nemcsak hazai apátságaink em
berei tértek vissza alapos tudással, hanem itt neve
lődtek azok a rendtagok is, a kiket hazai kolostoraink 
ügyeinek intézésére vagy vezetésére a franczia apát
ságot egyenest hozzánk küldöttek. így vált a párisi 
Bernardinum a magyar nemzet művelődésének jeles 
tényezőjévé. A felolvasást megéljenezték, mire Má
tyás Flórián olvasta fel értekezését «Történeti egye
zések és tévedések* czim alatt. 

A Petőfi t á r saság okt. 11-iki ülésére nagy hall 
gatóság gyűlt össze. Palágyi Menyhért tA nyelv
újító mozgalom* czimen olvasott föl, s a mai iro
dalmi nyelv romlásával foglalkozik. Utal az idegen 
szavak szándékos halmozására és a jó magyar szavak 
mellőzésére. Két vendég felolvasása következett ez
után. Az egyik vendég Vértesi Jenő, Vértesi Arnold 
írónknak fia, tPrezlava királyné* czimű költői elbe
szélését Jakab Ödön mutatta be. Bátorító tapsokat 
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nyert. A másik vendég irodalmunk régibb művelője, 
Bolgár Emil, kinek «Kelet és nyugat közt* czimű 
hosszabb költői elbeszéléséből Bartók Lajos adott 
•elő egy részletet. Végül Vértesi Arnold «Miczike» 
novelláját olvasta föl. A felolvasó ülés után zárt ülés 
volt, melyen bejelentették, hogy a társaság által ki
tűzött széptani pályázatra, mely Petőfi költészeté
nek olyan jellemzését kívánta, hogy az alakjánál és 
terjedelménél fogva egyaránt alkalmas legyen a 
Petőfi-társaság ülésén való felolvasásra, szeptember 
hónap utolsó napjáig, mint záros határidőig tiz 
pályamű érkezett. 

M I ÚJSÁG? 
A király a szép őszi napok majd mindenikén, a 

mint az állam ügyei megengedik, vadászatokra megy 
& gödöllői uradalomhoz tartozó erdőkbe. Vele volt 
veje, Lipót bajor herczeg is, ki nejével, Gizella fő-
herczegnővel hosszabb időt töltött Budapesten és 
csütörtökön utaztak el Bomániába, hol Sinajában 
Károly király vendégei, s négy napot töltenek ott. 
— A királyné, ki két izben a kiállítást is meglátó- I 
gatta, e hó 14-ikén leányával, Gizella főherczegnő-
vel a Svábhegyre rándult ki, s hosszabban időzött 
& «Svábhegy* nevű fogadó terraszán, hallgatva a 
czigányzenét. 

A királyi család a Park-klubban. A főváros úri 
köreinek fényes társaskörében, a városligeti Park
klubban e hó 15-ikén fejedelmi vendégek jelentek 
meg. A királyné figyelmét egy sétakocsizáskor kel
tette föl a szép palota, s e hó 15-ikén reggel b. Atzél 
Béla, a klub igazgatója, értesítést kapott, hogy a 
királyi pár látogatást tesz. Déli 12 órakor először 
Lajos Győző főherczeg jelent meg, utána a királyné, 
majd Gizella fóherczegnő, azután a király, kiket 
Atzél Béla fogadott. A klub tagjai közül nem jelent 
meg senki, hogy a királyi család zavartalanul időz
hessen a pazar ízléssel berendezett helyiségekben. 
A fejedelmi vendégek ott költötték el a villás reg
gelit, mialatt Berkes Béla zenekara játszott. A ki
rályi vendégek sétát tettek a parkban is, s a liget
ben összegyűlt közönség éljenzései közt tértek vissza 
Budára. 

Lajos Győző főherczeg, a magyar vörös kereszt
egylet védnök helyettese e hó 15-én Budapestre ér
kezett, s meglátogatta az egyesület nagy kórházát, 
hol gr. Csekonics Endre elnök fogadta, a választ
mánynyal, a tiszti karral együtt. Az elnök és Darányi 
Ignácz miniszter mint főgondnok kalauzolták a fő-
herczeget és szolgáltak fölvilágosításokkal. A főher
czeg a legnagyobb megelégedését fejezte ki. Este 
gr. Csekonics fényes estélyt adott kecskeméti-utezai 
palotájában a főherczeg tiszteletére. A vendégek 
közt a magyar társas élet előkelőségei, a közélet 
jelesei mind képviselve voltak, a hadsereggel és 
papsággal együtt. A főherczeg fél tiz órakor érke
zett, s a házi gazda a lépcsőnél fogadta. Lajos 
Győző főherczeg éjfélig maradt az estélyen, élénk 
társalgást folytatva. 

A választások. Az ezredéves ünnepekre kitűzött 
lobogókat országszerte fölváltották a választási zász
lók. A választók hamar sorakoztak a lobogók alá, 
sok idő nincs október 28 ikáig, mikor az első válasz
tások megkezdődnek, még pedig e napon legalább 
is a kerületek felében. A választási mozgalmak rég 
voltak ily élénkek. Annyi sok párt nem is állt még 
nálunk egymással szemközt, mint most s a pártok 
sűrűn tűzik ki jelöltjeiket. Egyhangú választás kevés 
helyen lesz, s alkalmasint sok pótválasztásban kell 
eldőlni a végleges eredménynek. A fővárosban a 
kertiletek ragaszkodnak eddigi képviselőikhez, csak 
O-Budán nem lépett föl az utolsó országgyűlés 
nemzeti párti jelöltje. Itt Vörös László államtitkár 
körül állnak a szabadelvüpártiak. A tizedik kerület
ben pedig Tolnay Lajos eddigi képviselő mellett 
Szlávy László kőbányai rendőrtanácsost is föllép
tették szabadelvüpárti programmal. 

A nemzeti szinház és opera intendánsa. A hi
vatalos lap e hó 13-ikán közölte, hogy a király a 
belügyminiszter előterjesztésére, báró Nopcsa Elek 
kormánybiztost az opera és a nemzeti szinház in
tendánsává nevezte ki. E kinevezés állandósítja j 
báró Nopcsát az említett színházak élén, változást 
azonban sem az új intendáns eddigi hatáskörében, 
sem a színházak további vezetésében nem jelent, 

miután b. Nopcsa ez ideig is tényleg az intendánsok 
jogait és kötelességeit gyakorolta. 

A t iszántúli ref. főgondnok. A Vállyi János ha
lálával megüresedett tiszántúli ref. főgondnoki ál
lásra beérkezett szavazatokat okt. 12-ikén bontották 
föl Debreczenben. Gr. Degenfeld József, Hajdu-
megye és Debreczen város főispánja választatott meg 
488 szavazattal a beadott 774 szavazatból. 

Verbőczy emlékezete. Ugocsamegye Verbőcz 
községében született Verbőczy István, Magyarország 
egykori legnagyobb jogtudósa, a magyar jogforrások 
megteremtője, Magyarország hires országbirája. A 
vármegye e nagy szülötte emlékét Magyarország 
ezeréves fennállása alkalmából az által óhajtotta 
megörökíteni, hogy arczképét lefestette, Ugocsa
megye ősi székháza nagytermében elhelyezte és ott 
ünnepélyesen leleplezte. Az ünnep e hó 8-ik nap
ján ment végbe Nagy-Szőllősön a vármegyeház nagy
termében. Az ünnepi emlékbeszédet dr. Komáromi 
András, a magyar tudományos akadémia tagja 
tartotta. 

Janiovits Gyula szoborművé a dévényi ezredévi emléken, 

József főherczeg családja rendkívüli megtisz
teltetésben részesítette Gyarmathy Zsigánét a ka
lotaszegi varrottasokról kiadott könyve alkalmából. 
Egy eredeti piros rózsás kendőből készült össze
hajtható hármas keretben ugyanis a következő 
arczképeket küldték meg neki: Mária Dorothea 
fhgnő az orleansi herczeggel, a kép alá sajátkezüleg 
irta a főherczegnő: *A mátkapár emlékül. 1896. 
Juli. 15. Második kép a menyasszony egyedül, alá
írva : cA legszívélyesebb köszönettel a szép könyv
ért, Mária Dorothea főherczegnő, 1896.* A hárma 
dik József főherczegnét ábrázolja a két fiatalabb j 
főherczegnővel, a kik szintén sajátkezüleg írták 
alá: «Klotild*. «Erzsébet*. A főherczegnő pedig ezt ! 
irta alá: • Tátrai villám csupa kalotaszegi varrot-
tassal van díszítve. Klotild főherczegnő.* A kalota
szegi varrottasokról irt könyveért Izabella főher
czegnő szintén elismerő sorokkal és magyar dísz
ruhás arczképe megküldésével tüntette ki Gyár- j 
mathynét; Mária Terézia főherczegnő is, a ki saját 
készítette fényképeket is küldött a könyvbe, nagy 
elismeréssel írt a könyvről, melyet a «legőszintébb 
köszönettel fogad*. 

A bodrogkereszturi honvédemlék. Zemplén
megye hazafias lakossága okt. 11-ikén kegyeletes 
szép ünnepet ült. Az ezredév alkalmából megemlé
keztek a zempléniek azokról a névtelen hősökről, 
a kik az 1819 január 22-én és 23 án Tarczalnál, 
Tokajnál és Bodrog-Kereszturnál vivott csatákban 
meghaltak a hazáért. A vármegyei honvédegylet 
diszes emlékkövet készíttetett, a melyet Bodrog-
Kereszturon állítottak föl. Az ünnepélyre az egész 
környékből sokan érkeztek. Matolai Etele zempléni 
alispán mondta az ünnepi beszédet, mely után 
virággal hintették be az emléket, miközben egy öreg 
szabadsághaTezos, Kársa Ferencz 48-as főhadnagy 
meghatott hangon mondta el beszédét Erre Bajusz 
József 48-as főhadnagynak alkalmi költeménye 
következett. A Bákóczi-induló fejezte be az ünne
pélyt, a melyen folyton hazafias és kegyeletes han
gulat uralkodott. 

* Hosszú menet. Webb angol vasúti főmérnök 
kísérletet tett, hogy meddig képes egy gőzgép magá
ban elmenni. Hat vaggonnal terhelt vonatával Lon
donból Carlisleig, mintegy 481 kilométer távolságot 
ment, megállás nélkül a legrendesebben. Természe
tesen kőszén és víz volt elég. 

* Podagra az őskorban. Memmingen vidékén 
oly csontokat ástak ki, melyekből világosan látszott, 
hogy már a bronzkorban (1400—1500 évvel Kr. e.) 
is volt csúz és podagra. Ugyanily csontokon látták, 
hogy a csontsérüléseket az akkori orvosok már jól 
tudták kezelni. 

* Albinókat találtak újabban a méhek között is. 
Egészen fehérek, veres szeműek s nappal alig látnak, 
de szürkületkor és éjjel elég jól. Ezek a méhek fő
kép korcs királynők maradékai s betegségük a festő
anyag hiányából ered. 

* A zsiraff jelenleg az egyedüli emlői állat, mely 
teljesen néma; még fájdalmát sem képes hangosan 
kifejezni. 

* Shakespeare műveinek megmentői. London
ban pár nappal ezelőtt két olyan nevezetes ember 
szobrát leplezték le, a kiket aligha ismer a világ, 
talán nagyon jelentéktelen apró emberei is voltak 
koruknak, de az irodalomnak és költészetnek rend
kívüli szolgálatot tettek. Két színész ez : Hemingen 
és Condeü. Erdemük pedig az, hogy Shakespeare 
műveit megmentették az utókor számára. Mikor 
Shakespeare meghalt, kéziratai a szinház lomtárá
ban hevertek észrevétlenül. Hemingen és Condell 
találták meg ott a kincset érő kézirat csomót, ők 
adták ki saját költségükön Shakespeare munkáit. 
Ezért emelt most sok száz év múlva emlékoszlopot 
sirjuk fölé az utókor hálája. 

Ki rá ly i lá toga tás a Telefon H í r m o n d ó n á l . 
O Felségét a Telefon Hírmondó paVillonjában Eadocza 
János kir. tanácsos és Popper István igazg. elnökök, 
továbbá Tenczer Pál, Szvetics Emil BR Horváth Géza 
fogadták. A felséges nr élénken érdeklődött a beszélő 
újság iránt, meghallgatott előbb egy birt, azután egy 
e czélra rendezett hangversenyt, melynek egyik száma 
a Káldy Gyula harsona quartettje volt. Meglepetéssel 
értesült ő Felsége, hogy az operaház előadásait minden 
előfizető otthon hallgathatja e's hogy a hangátvitel a 
lehető legjobb. Nagy megelégedéssel vette továbbá tudo
másul, hogy a Telefon Hírmondó rövid idő múlva a 
vidékre is kiterjeszti hálózatát és ezáltal mintegy 
közelebb hozza a vidéket az ország fővárosához. Miután 
még ő Felsége a legmelegebb elismerés szavaival mél
tatta ezen magyar találmányt, a melyet közhasznúnak 
itélt. 10 pereznyi ott tartózkodás után elhagyta a 
pa viliont. 

KÜHNE E. GAZDASÁGI GÉPGYÁRA 
MOSONBAN. 

Hazánknak az ipar és kereskedelem terén az 
utóbbi évtizedekben észlelhető rohamos haladása 
alatt gépiparunk is örvendetes fejlődésnek indult, 
és ha körültekintünk ezredéves kiállításunk nagy 
gépcsarnokában, úgy látjuk, hogy felvirágzó ipar
telepeink, valamint gazdaságaink szükségletüket 
mindennemű gépekben mai nap már teljes bizalom
mal belföldi czégeknél fedezhetik. 

Azon nagy igények hatása alatt, melyek a gép
gyárak munkaképessége iránt támasztattak és me
lyek szükségessé tették a telepek lényeges kibővíté
sét, ajelesebb fővárosi czégek nagy részben részvény
társaságokká alakultak á t ; azon czégek közül, 
melyek magánkézben maradtak, ez alkalommal 
behatóbban Kühne E. ismert mezőgazdasági gép
gyárával kívánunk foglalkozni, mely telep egy 
szerény javító műhelyből 40 esztendő lefolyása 
alatt egy nagy kiterjedésű és országos nevű válla
lattá fejlődött. 

1856-ban Pabst W. Henrik (a magyar-óvári gazd. 
akadémia akkori híres igazgatója) és veje Krauss 
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KUHNE E. GAZDASÁGI GÉPGYÁRÁNAK BUDAPESTI FŐRAKTÁRA 
VI. VÁCZI-KÖRCT 57. SZÁM. 

KÜHNE E. GAZDASÁGI GÉPGYÁRA MOSONBAN. 

' 

Frigyes, a Magyar Ó várral szomszédos Mosón váro
sában alapítottak egy állandó gépkiállítást, mely 
gazdáinkkal megismertette az akkoriban alig ismert 
és kizárólag a külföldön készülő gazdasági gépeket. 

Ezen kiállítással kapcsolatban csakhamar egy 
javító műhely is létesült, mely később egyes eszkö
zök gyártását is felkarolta; e műhely vezetésével 
bízatott meg az akkoriban (1862-ben) a Bajna vidé
kéről bevándorolt 23 éves Kühne Ede, ki csakhamar 
teljesen megbarátkozott ezen előtte eddigelé isme
retlen szakmával. 

Mikor Pabst és Krauss 1864-ben félbe hagyták 
vállalatukat, ezt Kühne, egy Ludwig nevű társával 
átvette. Néhány műhelynek szerelt magtárban kezd
ték ekkor kezdetleges módon ekék és többféle ap
róbb eszközök gyártását, s csak miután a sok tőkét 
lefoglaló idegen gépraktárt lényegesen megkisebbí
tették, és egész buzgósággal nekifogtak a sorvető
gépek gyártásának, akkor kezdett a fiatal vállalat 
állandóbb virágzásnak indulni. 

1869-ben Kühne maga átvette az akkor már 
nagyobb ismeretségnek örvendő vállalatot s ezen 
fejlődő iparágra nézve rendkívül kedvező viszonyok 
hatása alatt egyre bővíthette telepét és fokozhatta 
gyártmányainak kelendőségét. 

1874-ben ezután vétel útján megszerezte Albrecht 
főherczeg magyar-óvári uradalmának üzemen kívül 
álló mosoni czukorgyárát, melynek tágas helyisé
geiben már most olyan műhelyek berendezése esz
közöltetett, melyek akkori fogalmak szerint csak
ugyan versenyképesek voltak. Ujabb tágas műhelyek 
építése és a legmodernebb alapon való berendezése, 
egy vas-, fém-öntőde létesítése, mely a lágyított 
kovácsolható öntvény gyártását is felkarolta, villa
mos világítás és erőátvitelek bevezetése, stb. nagy
ban fokozták a gyár termelőképességét; most már 
a gyártmányok eladásának fokozásáról is kellett 
gondoskodni, és miután a 70-es évek végén az üz
leti és kereskedelmi élet mindinkább a fővárosban 
kezdett összpontosulni, Kühne elhatározta, hogy 
Budapesten főraktárát alapít. 

A bérelt helyiségek azonban a növekvő forgalom
hoz képest szűknek bizonyultak és így 1894-ben 
Kühne fölépítette a Váczi-köruton 57. szám alatt 
saját házát, melyet fenti ábránk faltüntet. Ezen új 
házában, mely mintegy felkeresve a versenyt, a 
legelső rangú czégek raktárai közvetlen közelében 
épült, — a czég gyártmányai ízléses és impozáns 
elrendezésben tárulnak a gazda szemei elé; bátran 
mondhatjuk, hogy ezen új gépraktár beosztás és 
elrendezés tekintetében a legmagasabb követelmé
nyeknek is megfelel és külföldön is ritkítja párját. 

Áttérve a czég gyártmányainak rövid áttekinté
sére, látjuk, hogy Kühnénél gőzcséplő-készletek 
kivételével az összes gazdasági gépek és eszközök 
legjobb kivitelben — csaknem kizárólagosan saját 
gyártmányban — mind beszerezhetők. 

A czégnek összeköttetései egész Magyarországra 
kiterjednek és több nagyobb vidéki városban kép
viselete van ; egyes czikkekben pedig élénk kivitelt 
folytat Ausztriába (különösen Galicziába) és a Bal
kán-államokba. 

Ekék, boronák és egyéb talajmívelő eszközök, 
sor- és szórvavetőgépek, trágyaszórók, szénagereb-
lyék, cséplőgépek és járgányok, rosták és konkolyo-
zók, takarmánykészítő gépek: ezek a csoportok, 
melyekre a gyártás felosztatott. A gyárnak országos 
hírnevét tulajdonképen a vetőgép alapította meg; 
az első műszakilag tökéletes és könnyű, a magyar 
viszonyoknak legjobban megfelelő vetőgép Kühne 
E. «Hungária Drill» sorvetőgépe, mely eddig már 

17,000 példányban van széles Magyarországon el
terjedve, s ma is a legkedveltebb vetőgépnek mond
ható. A czégnek egyéb gyártmányai is kitűnnek 
tökéletes szerkezetük és szép kivitelük által és 
Kühne nem csekély érdemeket szerzett törekvésé
vel, hogy a kiválóbb külföldi találmányokat a gaz
dasági gépipar terén minél hamarább nálunk is 
meghonosítsa. így Kühne megszerezte több külföldi 
szabadalomnakpl.aLaacke-féleboronánakjVentzki-
féle füllesztőnek, stb. gyártási jogát és ezen eszkö
zöket a honi viszonyokhoz átalakítva, olcsó árban 
hozzáférhetővé tette gazdaközönségünknek. 

Egyik képünk a czég gyűjteményes kiállítását 
ábrázolja az országos kiállítás nagy gépcsarnokában; 
a gépcsarnoknak felső végében emelkedik a czégnek 
díszes pavillonja, mely körül összes gyártmányai 
ízlésesen csoportosítva lekötik a szemlélő figyelmét. 
Különösen feltűnik egy nagy keret, mely a czégnek 
fennállása óta elnyert számos érmeit és díszokleve
leinek felsorolását tartalmazza. Érdekes néhány víz-
festmény is, melyeken a gyárnak látképe van fejlő
désének egyes stádiumaiban feltüntetve. 

Kühnét fiai és régi hivatalnoki kara támogatják 
vállalatának vezetésében (igy pl. a budapesti főrak
tárt Liptay Pál e lapok régi munkatársa és volt ameri
kai levelezője már 16 év óta vezeti), és így remélhető, 
hogy a czég továbbra is sikerrel fog haladni azon az 
úton, melyen mai jelentőségére emelkedett. 

Markó Miklós. 

HALÁLOZÁSOK. 
Gróf CHOTEK BOQUSZLÁV, a monarkhiánk drezdai 

követe elhunyt a sziléziai Görlitzben, 68 éves korá
ban. Prágában elvégezvén a jogot, államszolgálatba 
lépett. 1866-ban követségi tanácsos volt Berlinben, 
1867—70-ig stuttgarti, 1870—71-ig szentpétervári 
követ, 1871-ben csehországi helytartó, 1872-ben 
madridi és 1873—1888-ig brüsszeli követ volt, 

1888-ban drezdai követté nevezték ki és azóta kép
viselte Austria-Magyarországot. Örökös tagja volt 
az osztrák urak házának. 

Elhunytak még a közelebbi napokban: KOVÁCH 
ISTVÁN, nagybirtokos, Bács-Bodrogmegye törvény
hatósági bizottságának tagja, 36 ik évében. — 
RUMNYÁK NEPOMDK, ferenczrendi szerzetes, a sztrop-
kói zárda tagja. — ZÁBORSZKY ANDRÁS, 1848 —49-e» 
honvédhuszár, 78 éves korában, Kassán. — KOROM: 
VILLÁS GYÖRGY, 1848—49-iki honvéd, 65-ik évében,. 
Kun-Majsán. — VERÉB GYÖRGY, Kunfélegyházán, 
63 éves korában. — KUN LÁSZLÓ, budapesti ügyvéd, 
jogi iró, 55 éves korában. — STASZ ADOLF, r. kath. 
hittanár, 51 éves korában, Zsolnán. — ORBÁN LAJOS,. 
volt sümegi reáliskolai igazgató, az irgalmasok kór
házában Budán. •— JANITSEK KÁROLY, fővárosi vál
lalkozó és háztulajdonos, 61 éves, Budapesten. — 
KOHN ADOLF, földbirtokos, Csongrádmegye törvény
hatósági bizottságának tagja, Mindszenten — STEI-
GERWALD KORNÉL, nagybecskereki fakereskedő, élete 
39-ik évében. — DRIVA ÖDÖN, Nagy-Várad városá
nak hosszú idők óta közbecsülésben élt tisztviselőj e. — 
MASPER ISTVÁN, eszéki plébános. — DUKA RÓBERT, 
cs. és kir. nyugalmazott ezredes Eperjesen. 

MORAVETZ MIHÁLYNE, szül. Ballá Vinczenczia^ 
néhai Ballá Károly akadémiai tag, és Pestmegye 
udvari kapitányának leánya, 62 éves korában, 
Monoron. — CZANYUGA JÓZSEFNÉ, szül. rácsai Ráchay-
Matild, a nemzeti múzeum néhai titkárának özvegye, 
67 éves korában, Budapesten. — KOROSSY KAMILNÉ,. 
szül. földeáki Návai Piroska, 54 éves, Gerendáson.. 
— APÁTHY LAJOSNÉ, szül. Stotz Aranka, 58 éves, 
Budapesten. — KARDOS IGNÁCZNÉ, szül. Kreutzer 
Anna, 49 éves, Jász-Apáthiban. — VÁRADI LAJOSNÉ, 
szül. Kiss Emma, az orsz. szinészegyesület nyugdí
jazottja, népszínházi tag felesége, 41 éves, Buda
pesten. SCHÖNWINSZKY ISTVÁNNÉ, SZÜl. OrOtZ 
Anna, egri érseki gazdatiszt özvegye, Ó Budán. 

KÜHNE EDE GÉPKIÁLLÍTÁSA AZ EZREDÉVI ORSZÁGOS KIÁLLÍTÁS NAGY GÉPCSARNOKÁBAN. 
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Szerkesztői mondaniva/ók. 
A t i z e n h a r m a d i k kosár . Elbeszélés. Nagyon gyönge 

•dolog s m i n d e n sora rá vall a kezdőre. 
N e m s z e r e t l e k . Jobb, m i n t a «De profundis», mely 

átdolgozva s e m válik be. de egyes sorai ennek is javí
tásra szorulnak. Pl . az i l y e n e k : • Szíved súgta, hogy 
igérjed», s az utolsó versszaknak m i n d a négy sora. 
A negyedik versszak első sorából kimaradt a «rám», 
p e d i g e né lkül n incs értelme. 

V a l a h o l m e s s z e , v a l a h o l r é g e n . A köl teményben 
n e m igen dicsérhetünk mást , m i n t a verselési ügyes
séget. 

A r a n y f ü r t ö s . . . Szel lemes fordulattal akarja versét 
végezni , de n e m sok sikerrel. 

SAKKJÁTÉK. 
1974, számú feladvány. Larsen A P.-tól. 
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VILÁGOS. 

"Vüágos indul s a negyedik lépésre matot mond. 

Az 1964, sz. feladvány megfejtése Pospisil J.-tó'l. 
Világot. a. Sötét. 

1 ___ ___ _— c5—c4 
2. Vd8—e7 4 Ke5—d5 : 
3. Hc2—b4 \ stb. 

Világot. Sötét. 
1. K h 7 - g 6 . . . b 4 - b 3 (a) 
2. Vd8—Í6 + __. Ke5—d5 : 
3. e2—e4 j- ___ t. sz. 
4. V v. H mat. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. J. és F. H. — 
Andorfi S. — Kovács J. — Sárospatakon : Gérecz Károly — 
Csomonyán: Németh Péter. — Vaskapun : Dr. Balassa Zoltán. 

A pesti sakk-kör. 

KEPTALANY. 

»1 

A •Vasárnapi Ujsági 40-ik számában közölt kép-
• talány megfejtése: A rosszak egy húron pendülnek. 

Heti naptár , október hó. 

Hap Kath. prot, naptár ' Görög keleti naptár 

1 8 Vasárnap D. 2 1 . Luk. e. 6 F. 2 1 . Tam. a. 
19 Hétfő A. Péter, N. 7 Szergius 
90 Kedd Vendel 8 Pelágia 
31 Szerda Orsolya sz. 9 Jakab ap. 
22 Csütörtök Kordula 10 Eulámp 

•23 Péntek K. János, sz. 11 Fülöp ap. 
L'4 Szombat Báfael, Szalóme 12 Próbus 

Hold változás. Holdtölte: 21-én d. u. 5 ó. 34 pkor. 

Felelős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

S e l y e m - d a m a s z t o k 455 k r t ó l 14 frt 65 krig 
méterenkint — valamint fekete, fehér sz ínes H e n -
n e b e r g - s e l y e m 35 krtól 14 frt 65 krig méteren
ként s ima, cs íkos, koczkázott , mintázott , damaszt 
stb. (mintegy 240 különböző minőség , 2000 szín 
és mintázatban stb.) megrendelt áru p o s t a b é r é s 
v á m m e n t e s e n a h á z h o z s z á l l í t v a m i n t á k a t p o s t a 
fordul táva l k ü l d : H e n n e b e r g G . (cs . é s k. udvar i 
szá l l í tó ) s e l y e m g y á r a Z ü r i c h b e n . Svájczba 
czimzett levelekre 10 kros, levelező lapokra 5 kros 
l'élyeg ragasztandó. Magyar nye lven irt megrende
lések pontosan el intéztetnek. 6575 

Késmarky és Illés Kossuth Lajos- utcza 9. sz. 
• ház 1-ső emeleti helyisége legközelebb át fog he
lyeztetni, általánosan elismert szigorúan meg

szabo t t áraikat 25—50 °/o-kig leszállították. 

„EGYETÉRTÉS 
POLITIKÁT N A P I L A P . 

M 

Cvivolszky Lajos, 
felelős szerkesztő. 

1896. 
XXX. évlolyaa 

Kossuth Ferencz. 
főmunkatárs. 

Az Egyetértés nem dolgozik a hatásvadászat olcsó esz-
kJneivel, hogy magának egyszerre, tömegesen csakhamar 
a r a elmaradó, nj előfizetőket szerezzen, hanem mindenkor 
kellő színvonalon álló közleményei, gyors, pontos és min
den tekintetben megbízható tudósításai által iparkodik régi, 
jó hírnevét mint hazánk legelső rangú napilapja állandóan 
/eltartani, hogy ez nton ne csak régi előfizetőit kapcsolja 

állandóan magához, hanem közönségét nj hóditások által 
évről-évre maradandóan meg is szaporítsa. 

Hogy ezt a ezélt elérjük, erre nézve legnagyobb táma
szunk a lap nagy terjedelme. Az Egyetértés egyetlen egy 
oldalon majdnem annyi betűt képes közölni, mint a kisebb 
lapok három egész oldalon s igy az Egyetértés egy rendes 
8 oldalos lapja annyi közleményt tartalmaz, mintha a 
kisebb lapok 24 oldalon jelennek meg, a mi azonban csak 
ünnepnapokon történik. Ilyenkor az Egyetértés 12—20, 
illetőleg a kisebb alakban számítva 36—60 oldalnyi terjedelmű. 

Csakis a lap ily nagy méretei teszik lehetővé, hogy az 
Egyetértés mindenről oly bő és részletes tudósításokat 
közölhet, a milyeneket egy más lap sem nyújthat közön
ségének. Igy általánosan ismeretes, hogy az Egyetértés 
o r s z á g g y ű l é s i t u d ó s í t á s a i e nemben a legtökéletesebbek, 
nemcsak a tudósítások kimerítő volta folytán, hanem annál 
a tárgyilagosságnál és részrehajlatlanságnál fogva is, mely 
e tudósításokat minden pártszinezetn olvasó előtt is élve
zetessé teszi. Egy másik nagy erőssége a lapnak rendkívül 
bő t á r o z a - ém r e g é n y r o v a t a . Az Egyetértés állf.ndóan 
két kitűnő regényt közöl egyszerre, részint eredetit, részint 
a modern világirodalom remekeiből válogatva elsőrangú 
műfordítók fordításában. Az egy év alatt közölt regények 
400—500 nyomtatott ivre, vagyis 40—50 rendes regény
kötetre rúgnak. Ily 40—50 kötet regény bolti ára legalább 
ugyanannyi forint. Ha most még tekintetbe vesszük az 
Egyetértésnek mindenkor közéletünk kitűnőségei és első
rangú publiozieták által írott v e z é r o z i k k e i t ée egyébb 
p o l i t i k a i k ö z l e m é n y e i t , bő h í r r o v a t a i t , e r e d e t i 
t á v i r a t a i t az ország és a világ minden részében levő 
saját levelezőitől, továbbá a vasárnaponkint megjelenő • 
egy-egy szaklapot pótló i lrodalomi, (Tanügyi én • Mező
gazdasági ezimü országos hirü rovatokat s végül az Egyet
értés legjobban informált k ö z g a z d a s á g i , i p a r és m e z ő 
g a z d a s á g i rovatait és megbízható tőzsdei tudósításait, 
bátran mondhatjuk, hogy az Egyetértés a hazai sajtónak 
egyetlen orgánuma, mely az intelligens közönség minden 
osztályának igényeit a legteljesebb mértékben kielégíteni képes 

Mindezen előnyök daczára az Egyetértés előfizetési ára 
a legmérsékeltebb: 
Egész é v r e . . . . . . _ 2 0 frt — 
Fé l évre _ _ _ _ . _ ÍO t — 
Negyed évre 5 < — 
Egy hóra 1 « 8 0 

Előfizetések legozélszerübben postautalványon az Egyet
értés kiadóhivatalához B u d a p e s t , p a p n ő v e l d e - u t o a a 8 . 
intézendők. 

HIZAS ELLEN. 

A fucus tengeri növény kivonata, klinikailag 
elismert szer a hizás ellen és a kövér egyé

neknél előforduló asztma megszüntetésére szolgál. 
Az anyagcserét ugy befolyásolja, hogy hasmenés és 
minden kellemetlen utóhatás nélkül csökkeni i az 

elliájasiidást. 

Á r a 1 i iveguek 2 for int . 

CARDOPATIA 
Foszfortartalmu növénykivonat sápkor, ide
gesség, gyengeség és álmatlanság stb. ellen. 
Előmozdítja az étvágyat, szaporítja az erü
ket, minek következtében a testsúly állan

dóan gyarapodik. 
Á r a 1 üvegnek 2 for int . 

80 kr. csomagolási dij beküldésekor portómentes 
postai szétküldés. — Kapható: 

HAZSLINSZKY KAROLY 
gyógyszerésznél 

B u d a p e s t , VI I I . ke r . , Sándor - t é r . 

OS BUDAVAK A 
a f ő v á r o s l e g e l ő k e l ő b b l á t v á n y o s m u l a t ó h e l y e 

(a kiállítással kapcsolatban) 
m á j u s 1-én m e g n y í l t . — N y i t v a d é l e l ő t t 1 0 ó r á t ó l 

r e g g e l i g . 
Bérletjegyek a z é v a d r a 6 frt. 

K a p h a t ó k : Os Budavárában (állatkert). Előjegyezhetők: 
iMilleniumi utazási és ellátási vállalatnál (Gizella-tér 4.), vala
mint a Telefon-Hírmondó városi irodájában (Andiássy-nt 30.). 

egy igen finom metszésű ü v e g k é s z l e t , ruel. 
drbból á 1, • s pedig: 12 drb vizes pol.ár, 12 drb 

ros pohár, 6 likőr-pohár, 1 vizes üveg, 1 boros 
üveg, 1 likőr-üveg, 6 kompót-tányér, 1 kompóttál, 

1 csemege-áhvány, 41 drb összesen Legfinomabb kivitelben 
1 forinttá drág bb. 

egv- hat személynek való é t e l k é s z l e t legfinomabb 
karlsbadi porczellánból, f- stett és aranyozott ditzi-
lésse!, meli- 26 darabból áll: 6 drb lapos tányér, 
6 leves tenyér, 6 esem ge tányér, 1 levéstél fedé el, 

1 pecsenyetál, 1 fözeléktál, 1 salátatál. 1 tésztatál, 1 saucetál. 
1 sauce alja, 1 sótartó, 26 darab összesen, 6 tányéra több 

1 forinttal drágább, 
egy 'e.'finomabb v lódi karlsbadi virágos és ara-
íyozott k á v á - v a g y t e a k é s z l e t , mely 15 drbból 
di é. p. 1 drb kávé vagy teakanna, 1 tejeskanna, 

1 c tukortar:ó födéllel, 6 csésze, 6 ányér. 15 drb 
összesen. Meg nem felelő tárgyak visszavétetnek és a pénz 
visszakülde ik. Ládáéit f s cso nagolásért 60 kr számíttatik. 
Megrendelések utánvét mellett az utolsó vasúti állomás meg

jelölésével e sz özöltetnek. 6946 

B Ö H M J. üyeggyár l r a k t á r a 
Budapest, Hunyadi-tér 1. az, Andrássy-ut mellett. 

dfrtífv b1, 
1 csemege-I 

1 pecsenyét: 
1 sauce alja, 

Ofrwv afl' 

Legjobb éa leghirnevesebb 
pipere hölgypor 
L a 

^ 
*vo2 Különleges Rizspor 

BI8M ÚTTAL VEGYÍTVE 

F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
PAKIS — », rne de la Faix, 9 - PARIS-

K é n y e l m e s szobák 
kaphatók napon ta 1 forint 50 krajczartól fel
jebb a San Souci szállodában Budapest , HajnaJ-

utcza 6. szám. 

Elsőrangú szálloda 
Erzsébet k i rá lynéhoz 

Budapest , IV., Egyetem-utcza 5. 
Kénye lmes egyes és családi szobák mérsékelt árban. 

Előjegyzések elfogadtatnak. Bereczky J. szdllodatulajd. 

Metropole szál loda 
VII. , Eerepesi-ut 58. 

Elsőrangú szálloda, kedvező he lyen, kénye lmesen be
rendezve. Kitűnő ételek és italok, figyelmes kiszolgálás 
mel let t . 

Adria szálló 
I-ső rangú, 

a főváros központjában, Kerepesi-ut 41. szám a nép
színház közelében. 

Tulajdonos E É M I R Ó B E R T . 

Par i s szál loda 
VI. Váczi-körut 25. 

Kénye lmes 100 vendégszoba, e legáns kávéház és ét
terem, íz lésesen berendezett Bachus-pincze . Minden 
pályaudvarhoz kénye lmes közlekedés, v i l lamos-vasut 
megál lóhely . 

E lőzékeny kiszolgálás és mérsékel t árak. 
S i m o n P á l 

szálloda-tulajdonos. 

A ki h a n g s z e r t , h ú r t vagy h a n g s z e r k e l l é k e t 
és ezekhez hasonlót akar venni, fordul
j o n bizalomtoljesen a régi jóhirnevü és 
vi lágszerte i smeretes g y á r i c z é g h e z : 

A. OSMANEK 
i n S c h ö n b a c h b e i Eg-er 

in Böhmen. 
A gyárból m i n t első forrásból mindenki legjobban 
és legolcsóbban fog vásárolni . Kérjenek n a g y k é 
p e s á r j e g y z é k e t vagy a j á n l a t o k a t , melyek 

ingyen és bérmentve megküldetnek. 

el i\ern ért 

5 
EIELHATJSER H. 

folyékony 
Glycerin-Crénie 

ártalmatlan anyagokból készült si
került vegyülék, mely nemcsak a 
b ő r t finomít ja, hanem tényleg 
az Ifja üdesége t elevenitwés azt 
állandóan fenntartja. Legjobb óvszer 
levegő, szél és napsü té s ellen , 
el távolí t napfol tot , szeplőt, 

má j foltot és minden más bőr t i sz tá t l anságo t . 
Glycer in-Créme-Szappan 

kiváló enyhe, bársonyszerü bőrt idéz elő. A Glycerin-
Créme használatánál ajánlható a 

Párisi Hölgypnder 
a legártalmatlanabb púder, a bőrt szép fehér színre 

változtatja és azt s i m á n és szárazon tartja. 

> • " Hamisított párisi hölgypuilertól és 
írlycerin-Crémetőt óvakodjanak; csak az 
< valódi, melyen a czimképen, valamint a 
eirdson a mellékelt védjegy van. 

Raktár minden gyógyszertárban és illatszer-üzletben. 
Magyarország i f ő r a k t á r : T Ö R Ö K J Ó Z S E F 
gyógyszer tá ra B u d a p e s t , Ki rá ly-u tcza 12. 
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CHOCOLAT MENIER 
\ világ legnagyobb gyára. 

N a p o n k i n t i e l adás 50,000 kilo. 
K a p h a t ó m i n d e n f ű s z e r 

e s c s e m e g e - k e r e s k e d é s b e n 
é s c z n k r á s z d á b a n . 

. 

A NYIRFAFOLYADEK. 
, \ nyirfafolyadék már rég óta mindenfit t alkalmaztatik, D r . L e n g i 1 
I F r i g y e s n y i r f a b a l z s a m á t különösen ajánlják Dr. meri. R a s p i 
íj tanár és a t écs i egyetemen prucurátor és Dr. med. P y e f l u c h londoni 
I t t n á r . Ezen nvirfabalzsam egy sajátlagos 30 évi gyakorlati eljárás 
falapján a nyírfa folyadékából práparál tat ik és csak azután jő forga
lomba. A használati utasí tás S'.igorn betartása illetve a balzsam 
alkalmazása által a felső bőrréteg lassankint l e h a m l i k és az ezen 
módon tisztí tott al*ó bőr fiatal színben és üdeségben j u t felszínre; 
mindennemű k i ü t é s , s z e p l ő , f o l t o k , v ö r ö s , a n y a j e l stb., s tb . 

el távolít tatnak, a b ő r r á n e z o k a t , h i m l ő c s o m ó k a t lassankint teljesen k i s i m í t j a 
és sz arezszin friss és egész-éges szint nyer. 

Egy korsó ára használati utasítással együtt 1 i r t 50 kr. 
A n^iifabalzsam hatásának támogatására a Dr. Lensiel Frigyes-féle B e n s ő é - s z a p p a n 

ajánlatos 1 drb ára 6 0 k r . 
Eaktáron minden jobb gyógytárban. Főraktár Magyarország részére T ö r ö k J ó z s e f 

' Budapest , király-uteza 12. 

A Magyar Asphalí 
remény-társaság 

Budapest, Andrássy-út 30 
elvállalja jótállás mellett 

legolcsóbban 

asphsdt- burkolatok 
fektetését és 

nedves l a k á s o k , 
pinczék , s tb . gyökeres 

szárazzá té té lé t . 
mr T e l e f o n . -— 

„Toronyórán" 
palota, laktanya, gyári órákat, 

vi l l anyóráka t , 
legelőnyösebben rendez be 
BCayer Károly L. 
I, m. állami kedveim, göz-óragyára 
Budapesten, Vll., Kazlnczy-u. S. 
Képes árjegyzék, költségjegyz. bérm. 

Fii"' Dr. KUN ZOLTÁN mm 
igazg.-orvos gyógyszerel 

Vérképző labdaesok, £SFZ^ZSZ W*.é»""»e: 

dók, g-örvélykórosok, l á s t a l a n t ü d ő b e t e g e k n e k legjobb 
gyógvseere. 1 üve/ ára 1 frt 80 kr. 

H u r u t lü l iH-lkn ' t g y o m o r h u r n t , t ü d ő - és gfég-ehurut, 
Illll III lüUUdtaVB, tüdovész , h i d e g l e l é s , m a l á r i a , g y n -
mökor e l l e n legkitűnőbb I 1 üveg égszínkék czakrozott labdacs 

ára 1 frt 80 kr. 

M betegségek '^tSSrr£L'ít^m\J!uaiF 

h á i n t i n n r í n K7*íivÍ7 legjobb minden szájvizek fölötti Kitűnő 
i r i l l l i pUl lU-SMl j IU évszere a ragályos torokbajoknak isi 

Ára 60 krajezár. 
A P n r n n r í n IVlíma arcz- és kézkenőcsnek meglepő hatása I U i p u i l l l MUIIC T a n | 5 n a p a l a t t M „ a r a , minden 
foltot eltávolít s bársonyszerttvé varázsolja. 1 tégely 1 frt 10 kr. 

Kaphatók a készítőnél: 

TRSTYMSZRY E. gyógyszerésznél 
Sárospa t akon . 

Főraktár B u d a p e s t e n : Török J ó z s e f gyógyszertárában, Király-
uteza. Dr . B u d a y E m i l gyógyszertárában, Városház-tér. Minden 

drogua-üzletben és gyógyszertárban kaphatók. 

Paris 1889. 
Genf 1889. 

1893. Chicago. Magdebnrg. 

Brttssel 1891. 
Bécs 1891. 
London 1893. 

Egyetemes gyomorpor 
Barella P. F. W.-től Berlin 8W., Friedriohstrasse 
220, a firancziaorsági orvosi t á r s u l a t o k t a g j a . 
Orvosilag legjobban ajánltatik. K e n d k i v ü l s ike

res , még idült gyomorbajoknál is. 
Szállít p r ó b á r a ingyen , csupán a viteldíj meg

térítése mellett, ber l in i f ő r ak t á r ábó l . 
Ausztria-Magyarország számára egy doboz frt 1.60 

K a k t á r : 

Budapesten: Torok József gyógysz. 
kirá ly-utcza 1 2 . szám. 

Levelbelyeg-keresked.es 
PRÜCKLER J. C. 

B u d a p e s t e n , IV. , R é g i p o s t a - u . 5 . 
Alapíttatott 1876. 

Veszek! Eladok! Cserélek! 

V Á R A D Y M A R T O N 
IV. kerület, Muzeum-könit 35. szám. 

Szerez és elhelyez agy helyben mint vidékre: 
Szakácsnő, szobaleány, mindenes leányok, dada, vasalónők, 
továbbá gazdasszonyok, kulcsárunk, társalgónők, árusnők, 
szepességi német lányok, bonneokat, gyermekkeitésznők, ura
sági inas, portás, irodaszolga, lovász, kocsis, ker tész és 

szakácsokat stb. , s tb. 

Szalon- k 
k ö z v e t e t l e n a k á r p i t o s n á l k e l l r e n d e l n i , e r r e 
a l k a l m a t n y n j t ü z l e t e m k i v á l ó a n s z o l i d é s finom 
k i v i t e l ű í a g y v á l a s z t é k a , m i n t á n m a g a m v a g y o k 
a z o k k é s z í t ő j e , o l c s ó á r o n a d o m . S z a l o n o m l á t o 

g a t á s á t t i s z t e l e t t e l k é r e m . 

Karner József 
kárpitosmester 

IV., Fereneziek bazára 
I. em., a bazárban. 

Ú j d o n s á g o k s e l y e m k e l m é k b e n 

úgymint fehér, fekete és mindenféle más szinben gyári árakon, a 
v.ilódiság és tartósságért való jótállás mellett, méterenkint 35 krtól 
l í írtig portó és vámmentesen házhoz szállíttatnak. Magánosok 
számára a legjobb, közvetlen megrendelési forrás. Ezer meg ezer 

elösmeró irat. Minták franko. Svájczbi levélporto kétszeres. 

G R I E D E R ADOLF ÉS T*l 
6951 selyemkelme gyárak szövetsége Z ü r i c h . 
Spanyol kir. udvari szállítók. Spanyol kir. udvari szállítók. 

FÖLDVÁRY I M R E 
f é r f i d i v a t - é s f e h é r n e m ű - r a k t á r a . 

BUDAPEST, 
IV., Koronaherczeg-utcza 11. sz., a főposta mellett ós 

VIII., Kerepesi-út 9., a Pannónia mellett. 
T e l e f o n . Á r j e g y z é k b é r m e n t v e . 

Speciális készítője jó szabású férfi ingeknek. 

A természetes savanyúvizek között a 

alkalikus SAVANYÚKÚT 
^elsőrangú kitűnőségek 

egybevágó vegyetemzései alapján milyenségilep 
az első helyet foglalja el. 

Magyarországi f ő r a k t á r : 
V. Széclienyi-utcza 3 . — Telefon 1 1 0 8 sz. 

Elité k á v é h á z 
a b u d a p e s t i k a r a m b o l k ö r helyiségeivel 

V I I . , K e r e p e s i - u t 2 0 . 
A főváros legnagyobb kávéháza. Az o r s z á g leg

j o b b 12 bi l l iá rdjával . Hideg buffet. Tisztán ke
zelt italok. Pontos kiszolgálás. Az összes bel- és 
külföldi hirlapok. 50 Telefon-Hirmondó! Esténként 
czigányzene. Kitűnő ventillatio. 

Az Eli té k á v é h á z 
t e j c s a r n o k a 

a kiállítás területén. A. villamos vasnt megállóhelye. 
(Hófödte pavillon, jégcsapokkal, a Ganz és malom
ipar pavillonok előtt.) A kiállítás látogatóinak ked-

vencz találkozási helye. 
Hideg ételek és pompás italok r e n d e s vá ros i á r a k 

mel le t t . 

Pokol k á v é h á z 
a híres Dante pokol-Körkép területén levő kertben. 
A főváros legkedvesebb és legkellemesebb üdülő 
helye. Nap és eső ellen védő markisokkal. Élőfák 
és bokrok között lévő árnyas lugasokkal. — R e n d e s 

városi á r a k ! 

Pilseni s ö r c s a r n o k 
ő s - B u d a v á r á b a n . 

A kiállításból átvivő hid lábánál. Czigányzene, 
katonazene és külön színpaddal. 

Elvünk mindenből a l eg jobba t n y ú j t a n i mér
sékelt árakon. 

HEINDL FERENCZ és ADORJÁN GYULA 
tulajdonosok. 

S i ^ ^ J Sincs többé szükség vegyi festészetre. 
M i n d e n k i o t t l ion fes thet m i n d e n sz inben és á r n y a l a t b a n r u h á t és f e h é r n e m ű t 

T I Z P E R C Z ALATT. 
K o r s z a k a l k o t ó t a l á l m á n y 500% meg taka r í t á s s a l . 

MAYP0LE S0AP 
angol festő szappan. 

Legiijabb találmány házi festésre. Fest minden szinben és árnyalatban. 
Tizenöt perez alatt mindenki egy kevés forró vízzel éa ezzel az angol festő szappanna l r u h á t , 
b lúz t , függönyt , z s e b k e n d ő t , selyem- és iv.érna kez tyü t . i nge t , ha r i snyá t , ga l l é r t , 
se lyemszöveteket , szalagot , cs ipké t , a t laszt , bá r sony t , s t rucz- tol la t , h á n c z k a l a p o t 
stb. megfesthet. A festés s z ín t a r t ó é< el n e m f a k u l ! M i n d e n r u h á t ú j j á és m o d e r n n é 
varázsol . M é r e g m e n t e s és a szövetet n e m r o n t j a . E g y d r b á r a 4 0 k r . (Feke t e 
5 0 kr .) s ezzel egy egész toilett megfesthető. Minden darabhoa használati utasítás van mellé

kelve. — Egy mintadarab 45 kr (bélyegekben) beküldése mellett bérmentve küldetik. 

Szabada lmazo t t az egész v i lágon! 
The American and Foreign Maypole Soap Syndicate Limited London, 

Fő detail árusítás: 

WEINER MÁTYÁS 
B u d a p e s t , Andrássy -u t 3 . á r u h á z á b a n . 

M I N D E N Ü T T 

Vezérképviselő Ausztria-Magyarország, Balkán 
államok, Oörög- és Törökországban; 

Sonneiisehein Lipót 
B u d a p e s t , V., Bá lvány-u tcza 5 . 

KAPHATÓ. 6557 

Nélkülözhe te t len 
minden 

h á z t a r t á s b a n . 

Sem a kezet, sem az 
edényt nem piszkítja. 

Legnagyobb előkelőség 
és takarékosság. 

Ez a festő szappan mos 
és fest egyszerre. 

Régi r u h á k a t ú j j á 
varázso l . 

A szappan hat tuczatos ládák
ban csomagolva egy vagy több 
színre felosztva, elárusittatik. 

Selyem-foulard, b r o k á t , 
a t lasz , bá r sony , pltts, c s ipke 
és m i n d e n linóm g y a p j ú 
szövet fes tésére k ivá lóan 

a j á n l h a t ó . 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, (IV., Egyetem-utoza 4. szám.) 

i ^ . 

% 
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Blöfixetéii feltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és / egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt | félévre — 6 < Csupán a VASABNAPI UJSAG egész évre H frt 
félévre — 4 * 

Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK I egész évit 
| félévre — 

évre 5 . 
2 . 5 0 

Külföldi előfizetéseknél a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

Vámbéry Ármin, tiszteletbeli elnök. Cúburg Fülöp kir. herczeg, védnek. Erődi Béla, elnök. 

Berecz Antal, főtitkár. Lóczy Lajos, a Balaton-bizottság elnöke. 

A M A G Y A R F Ö L D R A J Z I TÁRSASÁG J U B I L E U M A 

Márki Sándor, díazülósi előadó. 


